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(apostol) 


L. 3:23-38 

| arte a genealogiei? lui lesus Hristos, Fiu al lui David, Fiu al lui Abraam, 
2 Abraam a născut” pe Isac, iar Isac a născut pe lacob, iar lacob a născut pe luda şi pe frații lui, 
Sdar luda a născut pe Fares şi pe Zara din Tamar, iar Fares a născut pe Esrom, iar Esrom a născut pe 
vam, 
diar Aram a născut pe Aminadab, iar Aminadab a născut pe Naason, iar Naason a născut pe Salmon, 
Siar Salmon a născut pe Boaz din Rahab, iar Boaz a născut pe Obed din Rut, iar Obed a născut pe lese, 
Oiar lese a născut pe David — regele, iar David a născut pe Solomon din văduva lui Urie, 
Tiar Solomon a născut pe Roboam, iar Roboam a născut pe Abia, iar Abia u născut pe Asa. 
S.iar Asa a născut pe losatat, iar losafat a nascut pe loram, iar loram a nâscut pe Ozia, 
9.iar Ozia a născut pe loatam, iar loatam a născut pe Ahaz, iar Ahaz a născut pe Ezechia, 
l0.iar Ezechia a născut pe Manase, iar Manase a născut pe Amon, iar Amon a nâscut pe losia, 
l liar losia a născut pe Ichonia, şi pe fraţii lui pe timpul deportării în Babilon. 
12.lar după deportarea în Babilon. Iehonia a născut pe Salatiel, iar Salatiel a născut pe Zorobabel, 
l3.iar Zorobabel a născut pe Abiud, iar Abiud a născut pe Eliachim, iar Eliachim a născut pe Azor, 
l4.iar Azor a născut pe Sadoc, iar Sadoc a născut pe Achim, iar Achim a născut pe Eliud, 
!S.iar Eliud a născut pe Eleazar, iar Eleazar a născut pe Matan, iar Matan a născut pe lacob, 
l6.iar lacob a născut pe Iosif, bărbatul Marici, din care S-a născut lesus Cel zis Hristos’. 
17.Deci toate generaţiile de la Abraam până la David au fost patrusprezece generații; şi de la David 
până la deportarea în Babilon, patrusprezece generații; şi de la deportarea în Babilon până la Ilristos, 
patrusprezece generaţii. 
Naşterea lui lesus Hristos 

L. 1:26-38; 2:1-7 
18.lur naşterea lui lesus Hristos a lost astlel: Maria, mama Lui, lind logodită cu losit, mainte de a li gi 
împreună, s-a aflat” însărcinată” din* Spirit Sfânt. 
19 Însă Iosif. bărbatul ei. drept fiind şi nevrând să o expună public”. a vrut? să o lase pe ascuns. 
20.Dar cugetând** el la acestea, iată! Un înger al lui lehova i s-a arătat în vis, zicând: losit, tiu al lui 
David! Să nu îi infricat să iei la tine pe Maria, nevasta ta; pentru că ce a fost conceput” în ca, este din 
Spirit Sfânt. 
2l.lar ca va naşte un Fiu. şi vei chema numele Lui, lesus”; pentru că EI va salva pe poporul Lui de 
păcatele lor. 
22 lar toate acestea s-au lăcul ca să lie împlinit ce a fost spus de lehova prin proletul, zicând: 
23 lată! lecioara va fi însărcinată!! şi va naşte un Piu, şi vor chema numele Lui, limanuel: care este 
tradus: Cu noi este Zeul. | 
24. lar Iosif, trezindu-se din somn, a făcut cum i-a ordonat îngerul lui lehova, şi a luat la el pe nevasta 
lui, 
25,Dar nu a cunoscut-o până ce a născut un Fiu; şi a chemat numele Lui, lesus, 


2 Sosirea magilor din răsărit la Jerusalim şi întrevederea lor cu regele Irod cel Mare 
Llar lesus fiind născut în Betleemul Iudeii, în zilele lui Irod”, iată! Au sosit magi!" de la răsărituri la 


Ierusalim, 
2 zicând: Unde este Regele nâscut ul iudeilor? Pentru că um văzut steaua Lui în răsărit şi am venit să ne 


inchinâm lui, 








Venea bunt. Bunavestire, Binevestineu (în greacă: ev + bine şi ungheliu - veste). => originii. += a conceput; a 
generat. “n greacă Hristos inseamnă: Unn, şi este traducerea din chrulcă a lui Mayiah sau Mesiah (adică: Mosia), S-a 
fost gasita, “e~ uvând în pânieee, “ În greaca: ok = din; dinspre. =» să o denunțe. "=> şi-a propus; a intenționat, 
"reflectând: meditânu, gindind. "= Amisin lormat in ebraică: leşuu sau loşun (cure trinsliteral în greacă este: 
Issus) cure se traduce: lehuva esty ulvare. '1€- vo aven în pântece. CI lerades cel Mu, gele Palestinei (evreilor) sub 


romani intre 37-13 martie d ill. "astrologi 

















| Matei 2,3 
a tulburat, şi tot lerusaliinul cu cl. 


3 Dar auzind, regele Irod s- A 4 | | 
oți şi pe cărturari! poporului, s-a informat de la ci unde trebuia 


4 Si strângând împreună pe toți marii pre 
să se nască Hristosul 

5 lar ci i-au zis: În Betleemul lude 
6.Şi tu, Betleem, pământ al lui Tuda, 


ii; pentru că așa a fost scris prin profetul: 

nicidecum nu eşti mai neînsemnat între domnitorii!“ lui luda: 
pentru că din tine va ieşi un Conducător!” care va păstori pe poporul Meu, Israel. 

7 Atunci Irod, chemând magii pe ascuns, a aflat întocmai de la ci timpul stelei apărută. 

8.Şi trimitându-i la Betleem, a zis: Ducându-vă, cercetaţi exact despre Copilaş; iar când aveţi să aflaţi, 
vestiţi-mi: pentru ca şi eu, venind, să mă închin Lui. R E 

9 Jar ci auzindu-l, pe regele au plecat. Şi iatù! Steaua pe carc au văzut-o în răsărit mergea înaintea lor: 
până cc venind, a stat deasupra lor unde cra Copilașul. 


Sosirea Magilor la Betleem 


10.Văzând însă steaua, s-au bucurat cu bucurie tare mare. 
11.Şi venind în casă, au văzut copilaşul cu Maria, mama 
deschizând tezaurele'* lor, l-au adus daruri: Aur şi tămâic şi smirnă. 

J2 Şi fiind divin — încunoştințați în vis să nu se întoarcă la Irod, s-au depărtat spre țara lor pe alt drum. 


Refugierea în Egipt 


13.lar ei lind depărtaţi, iată! Un înger al lui lehova se arată în vis lui Iosif, zicând: Sculându-te, ia 
Copilaşul şi pe mama Lui, şi fugi în Egipt, şi rămâi: acolo până am să îți spun; pentru că Irod arc de 
gând`'să caute Copilaşul ca să îl piardă”. 

14.lar el, sculându-se, a luat Copilaşul și pe mama Lui, noaptea, şi s-a retras în Egipt. 

15.Şi a fost acolo până la sfârşitul”? lui.Irod; ca să fic împlinit ce a fost spus de Ichova prin profetul, care 
zice: Din Egipt am chemat pe Fiul Meu. 

Irod ordonă să fie omorâți copii până la doi:ani 

16.Atunci Irod, văzând că a fost înşelat de magi, s-a mâniat tare; şi trimițând, a omorât pe toţi băieţii cei 
din Betlcem şi în hotarele lui, de la doi ani în jos; potrivit cu timpul.pe carc l-a aflat intocmai de la 
magi. 

17. Atunci a fost împlinit ce a fost spus prin profetul leremia, zicând: 

18. O voce a fost auzită în Rama; [tânguire], plâns şi jale multă; Rahela plângând copiii ei, şi nu a vrut 
să fic consolată:*, pentru că nu mai sunt. 


Întoarcerea din Egipt la Nazaret 

L. 2:39 
19.Sfârşind” însă Irod, iată! Un înger al lui Iehova se arată în vis lui Iosif, în Egipt, 
20.zicând: Sculându-te, ia Copilașul şi pe mama Lui, și du-te în țara lui Israel; pentru că au muril cei 
căutând sufletul” Copilaşului. 
21 Jar el, sculându-se, a luat Copilașul şi pe mama Lui, şi a intrat în țara lui Israel. 
22. Auzind însă că Arhelaos domneşte ca rege peste ludeea în locul tatălui său Irod, s-a temut să se ducă 
acolo: dar fiind divin — încunonştinţat în vis, s-a retras în părțile Galileii. 
23.Şi venind, a locuit într-o cetate zisă Nazaret; ca să fie împlinit ce a fost spus prin profeți, că va fi 
chemat Nazarinean. . 


3 Lucrarea lui loan Botezătorul în deşertul ludeii 

„Me. 1:1-8; L. 3:1-18; I. 1:6-8; I. 1:19-28. 
1 În zilele acelea?“ vine loan Botezătorul”, predicând în deşertul ludeii, 
2.zicând: Pocăiţi-vă! Pentru că s-a apropiat Regatul cerurilor. 

s-a aj ca 
3.Pentru că acesta este cel spus: prin profetul Isaia, zicând: O voce a unuia strigând în deşert: Pregătiți 
calea lui lehova! Faceţi drepte cărările Lui! 
4.lar acest loan avea veşmântul lui din peri de cămilă, şi o centură de piele în juru 
lui era lăcuste și miere sălbatică. 
5.Atunci ieșeau la el Jerusalimul, şi toată Ludeea, şi toată împrejurimea Iordanului: 
6.şi erau botezați” de el în râul lordan, mărturisind" păcatele lor, E 
7.Dar văzând mulţi dintre farisei și saduchei venind la hotez!!, le-a zis: Pui de vipere! Cine v-a arătat 
“Unsul: Mesia. “în greacă: hegemonos = domnitor; guvernator. "sau: principe (în greacă: cgumenos). Fei 
faja la pămânţ), "comorile, wef, intenfioncază. "omoare. decesul (în 13 martie 4 î.H). Ymângăiată. 
decedând. "viata. anul 29 d.H primavara. e (S)cufiundătorul (în greacă: Baptistes). -anune i prev 
(s)cufundaţi (în greacă: ebaptizonto), —>(în mod) public. "'4-(s)cufundare (în greacă: baptisma). învăţat PE 


Lui; şi proşternându-se!* s-au închinat Lui, şi 





























l şalelor lui: iar hrana 
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Matei 3,4 
să fugiți de mânia viitoare? 
N.Facep deci roadă vredmică de pocăință 
9.Şi să nu gândiţi cà zic ep 
poate ridica copii lui Abraam 
10.Dar deja securea stă la răd 
aruncat in loc 


in sine; Avem tatà pe Abraam! Pentru că vă zic: Zeul, din pietrele acestea 


ăcina pomilor; deci, orice pom, ncfăcând roadă hună, este tăiat şi este 


) 1.Eu vă botez” doar în a 


pă. spre pocăință; dar Cel venind după minc este mai tare decât mine, ale cărui 
sandale nu sunt y 


rednie să le duc. El vă va boteza" în Spirit Sfânt şi foc; 


a] atat ni ste j i i i i, ŞI i ii i 
l2lopata” căruia este în mâna Lui, ŞI va curăţi complet aria Lui, și va strânge grâul Lui în depozit, dar 
pleava o va arde cu foc nestins. 


Botezul lui lesus Hristos" 

Me. 1:9-11; L. 3:21-22: 1. 1:29-34; 

I3.Atunci vine lesus din Galileea la lordan, către loan, pentru a fi botezat de cl. 
14.Dar Toan ÎI oprea, zicând: Eu am nevoie să fiu botezat de tine, şi Tu vii la mine? 
I5.Răspunzând însă, lesus a zis: Lasă acum! Pentru că aşa ne este potrivit să împlinim toată dreptatea. 
Atunci cl Îl lasă. 


16.lar lesus fiind botezat, S-a suit îndată din apă; şi iată! Cerurile au fost deschise şi el” a văzut un 
Spirit al Zeului coborând ca un porumbel, venind peste El. 


17.Şi iată! O voce din ceruri, zicând: lată! Acesta este Fiul Meu Ccl iubit, [- în carc am bună plăcere -]. 


4 Încercarea lui Iesus Hristos 
Mc. 1:12-13; L. 4:1-13 
l.Atunci Tesus a fost dus de Spiritul în deşert, ca să [ie încercat” de Diavolul. 
2.Şi postind patruzeci de zile și patruzeci de nopți, la urmă a fämânzit. 
3.ŞI apropiindu-se, ispititorul l-a zis: Dacă eşti Fiu al Zeului”spunc ca pictrelc acestea să se facă” pâini. 
4.Dar El, răspunzând a zis: A fost scris: Nu numai cu pâine va vieţui omul, ci cu orice cuvânt ieşind prin 
aura Zeului. 
5.Atunci Diavolul îl la în sfânta cetate, şi L-a pus pe streaşina”! unei clădiri dia curtea templului, 
6.şi Îi zice: Dacă eşti Fiu al Zeului, aruncă-Te jos; pentru că a fost scris: Îngerilor Lui va ordona pentru 
Tine, şi Te vor purta pe mâini; nu cumva să lovești piciorul Tău de vreo piatră. 
7.lesus i-a zis: larăşi a fost scris: Să nu pui la încercare” pe lehova, Zeul Tău. 
&.Diavolul ÎI ia iarăşi pe un munte tare înalt; şi Ti arată toate regatele lumii şi gloria lor; 
9.și l-a zis: Toate acestea Ți le voi da, dacă, prosternându-Te“ ai să Te închini mie. 
10.Atunci lesus îi zice: Mergi, Satan! Pentru că a fost scris: La lehova, Zeul tău să te închini şi singur“ 
Lui să Îi serveşti'?. i 
11.Atunci Diavolul ÎI lasă; şi iată! Nişte îngeri s-au apropiat şi li serveau Lui”. 
Mce. 1:14-15; L. 4:14-15 
12.Auzind însă că loan a lost arestat, S-a retras în Galileea. 
13.Şi părăsind Nazaretul, venind, a locuit în Caperanaum, lângă mare“, în hotarele“ lui Zabulon şi 
Neftali; 
14.ca să [ie împlinit ce a fost spus prin profetul Isaia, zicând: 
15.Pământ” al lui Zabulon şi pământ al lui Neftali, pe o cale a mării; dincolo de lordan, Galileca 
națiunilor. 
16.Poporul cel șezând în întuneric, a văzul o lumină mare; şi celor şezând într-un tinut şi o umbră a 
morții, lc-a răsărit lumină. 
17.De atunci a început lesus să predice și să zică: Poctiţi-vă, pentru că s-a apropiat Regatul cerurilor. 
Chemarea primilor discipoli: Petru, Andrei, lacob şi loan 
Mc. 1:16-20; L. 5:1-11; 1. 1:40-42 
18.lar umblând pe lângă Marea Galileii, a văzul doi Irați: Pe Simon, cel zis Petru, şi pe Andrei, fratele 
3 sä nu consideraţi că puteţi zice. *'4-va (s)eutund (în greaca: baptizo). “evà va (s)cutinda. lopatu de vânturat. 
“~in toamna anului 29 J.I.” sloan. “ispitit, tentat, sau: Viu de Zeu, "så devină. "acoperişul. © sau: Fiu de Zeu. 
“sä nu testezi. “4 căzând (cu fuja la pământ). ” onumai, **<- (să îi aduci) serviciu sacru. Yeli diaconcau Lui. 
"W. »tinuturile; districtele, “ţara. 



















“Marca I iberiadei: sau a Galileii, sau lacul Ghengzarct. 


În a 
Matei 4,5 

lui, aruncând o plasă în mare; pentru că crau pescari. i 

19.Și le zice: Veniţi după Mine, şi vă voi face pescari de oameni. 

20.lar ci, lăsând îndată plasele, l-au urmat Lui. ei | 

21.$i mergånd de acolo mai inainte, a văzut pe alţi doi frați: Pe lacob al lui Zebedei, şi pe lo 

lui. în corabie cu Zebedei, tatăl lor, reparându-și plasele; şi i-a chemat. 

22 lar cì, lăsând îndată corabia şi pe tatăl lor, L-au urmat. i l 

23 Şi FI strâbătea prin toată Galileea, învâţându-i în sinagogile lor, şi predicând Evanghelia“? Regatului. 

şi vindecând orice boală şi orice slăbiciune în popor. E aaa 

24 Şi s-a dus zvonul despre El în toată Siria; şi l-au adus pe toţi cei având rău ` suferind de diferite boli 

şi chinuri“*, pe demonizaţi, şi pe epileptici, şi pe paralitici; şi EI îi vindeca. 

25 Şi Lui l-au urmat mulțimi multe din Galileea şi Dekapolis şi Ierusalim şi Iudeea şi de dincolo de 

lordan. 


an. fratele 


5 Predica lui Iesus de pe munte. Sfintenia prin suferință este fericirea 
L. 6:20-26 

| Văzând însă mulțimile, S-a suit pe munte: şi, aşezându-Sc, s-au apropiat de FI discipolii Lui. 
2.Şi deschizând gura Lui, îi învăţa, zicând: 
3.Fericiţi sunt cei săraci cu spiritul, pentru că ul lor este Regatul cerurilor. 
4.Fericiţi sunt cei plângând, pentru că ci vor fi mâneăiaţi“. 
S.ericiţi sunt cei blânzi, pentru că ei vor moştenii pământul. 
6.l'ericiți sunt cei Nămânziți şi însetaţi după dreptate, pentru că ei vor fi săturaţi. 
7.Fericiţi sunt cei miloşi. pentru că ei vor fi miluiţi. 
8.ericiţi sunt cei curaţi cu inima, pentru că ei vor vedea pe Zeul. 
9.ericiţi sunt cei făcători de pace, pentru că ei vor [i chemaţi fii ai eului. 
10.Fericiţi sunt cei persecutați din cauza dreptăţii, pentru că al lor este Regatul cerurilor. 
LI.Fericiţi sunteţi când au să vă defăimeze“, şi au să vă persecute; şi minţind, au să zică orice rău 
împotriva voastră, din cauza Mea. 
12.Bucuraţi-vă şi veseliţi-vă, pentru că plata“* voastră este multă în ceruri; fiindcă aşa au persecutat pe 
proleţii cei dinaintea voastră. 
Discipolii sunt sarea şi lumina 

L. 11:33-36 
13.Voi sunteţi sarea pământului; dar dacă sarea are să se strice, cu ce va fi făcută sărată? Pentru nimic 
nu mai arc tărie, decât numai să fic aruncată atară pentru a fi călcată de oameni. 
14.Voi sunteţi lumina lumii. O cetate aşezată deasupra muntelui nu poate fi ascunsă. 
15.Nici nu aprind oamenii o lampă şi o pun sub baniţă; ci pe lampadar, şi străluceşte pentru toți cei din 
casă. 
16.Aşa să strălucească lumina voastră înaintea oamenilor, încât să vadă faptele voastre bune şi să 
glorifice pe Tatăl vostru Cel ce este în ceruri. 


Despre lege, profeţi şi Regatul cerurilor 

17.Să nu consideraţi“ că am venit să desființez legea sau profetii; nu am venit să desfințez““, ci să 
împlinesc“. 

18.Penuru că adevărat vă zic: Până nu are să treacă cerul şi pământul, nu are să treacă nicidecum vreo 
iotă sau liniuţă din lege până ce au să se facă" toate. 

19.Deci carc are să desființeze“ unu dintre ordinele acestea cele mai neînsemnate şi are să înveţe aşa 
oamenii, va fi chemat cel mai neînsemnat în regatul cerurilor: dar care are să facă” şi să îi invete, acesta 
va fi chemat mare în Regatul cerurilor. E 
20,Pentru că vă zic: Dacă dreptatea voastră nu are să întreacă cu mult pe cea a cărturarilor şi a fariseilor. 
nicidecum nu aveţi să intraţi în Regatul cerurilor. 

Implinirea legii: Despre ucidere 


. . . . TET . - ăi ~ nôt 
21.Aţi auzit că s-a spus celor din vechime: Să nu ucizi! lar care are să ucidă va ti supus judecății - 














Ce- Vestea bună: Bunavestiie: Binevestirea (în preacă: ev = bine şi anghelia = veste). “bolnavi. „eX ri 
basano = chin. “consoluti. “-socâruscă. “in greacă: mistos = plată: salar: soldă. “—pârdiţi: cugetati: cap ati 3 
socotiți. “in greacă: katalisai. “sau: îndeplinesc. “~s se împlinească: să decurgd: să aibă loc. să dezlege: > 

calce: să anuleze (ìn greacă: lio). *'—să împlinească: să practice: să întăptuiască. “sau pasibil de judecată. 






Matei 5 : IEI 
atele său va fi supus judecății” : iar care are să zică fratelui 
d zică: Nebunule”!" va [i supus gheenel“" focului. 
arc ceva contra ta; 
şi apoi venind, adu 


>2.Eu însă vă zic: Oricine, Mind mâniat cu fi 
său: Racu”, va Ñ supus Sinedriului“'; iar care are s j 
23.Deci ducă ai să aduci darul tău la altar, şi acolo ai să îţi aminteşti că fratele tău 


24 Jasă darul täu acolo înaintea altarului, şi mergi întâi să te împaci cu fratele tău, 
darul tău. 

25 Fi binevoitor cu adversarul tau repede, până când eşti cu el pe drum; cu nu cumva adversarul tàu să 
te preden judecătorului şi judecătorul gardinuului“* „şi să [îi aruncat în închisoare, $ 

26.Adevărat vă zic: Nicidecum nu ai să ieşi de acolo, până ai să restitui ultimul codrant”. 
Despre adulter 

M. 19:8-9; Mc. 10:2-12; L. 16:18. 

27.Mi auzit că s-a zis [celor din vechime]: Să nu comiţi adulter. N R 
28.Eu însă vă zic: Oricine, privind la o femeie ca så o poftească, deja a comis adulter cu ca în inima lui. 
20 lar dacă ochiul tău cel drept te face să te potieneşti“”, scoate-l şi aruncă-l de la tine; pentru că îți este 
de folos să piară“ unu din mădularele tale, şi să nu fie aruncat întreg trupul tău în ghecna. 

30.Şi dacă mâna ta cea dreaptă te face să te potieneşti”, tai-o şi arunc-o de la tine: pentru că îti este de 
folos să piară". unul din mădularele tale, și să nu se ducă întreg trupul tău în gheena. 


Despre divorţ 
31.Şi s-a spus: Care arc să lase“ nevasta lui, să îi dea carte” de despărțire. 
32.Dar En vă zie: Oricine, lăsând”! nevasta lui, fără motiv de curvie. o face să comită adulter: şi carc are 


să sc însoare cu o lăsată”, comite adulter. 


Despre jurământ 

M. 23:16-22 
33.larăşi ați auzit că s-a spus celor din vechime: Să nu juri fals. 
jurămintelc tale. 
34.Eu însă vă zic: Nu jurați nicidecum; nici pe altar, pentru că este tronul Zeului; 
35.nici pe pământ pentru că este un scăunel al picioarelor lui: nici pe Ierusalim, p 
a marelui rege; 
36.nici pe capul tău să nu juri, pentru că nu poți face un păr alb sau negru. 
37.Cuvântul vostru să fie: Da, da; nu, nu™; iar ce este mai muli decât acestea, este de la cel rău. 


Despre răzbunare 
L. 6:27-36 
38.Aţi auzit că s-a spus: Ochi pentru ochi, şi dinte pentru dinte. A 
+ rău: ci, oricui te loveşte în obrazul tău cel drept, întoarce-i şi 


ci să împlinești faţă de lehova 


entru că este o cetate 


39.Dar Eu vă zic: Nu vă împotriviţi celui 
pe celălalt. 
40.Şi celui vrând să se judece cu tine şi să ia chitonul”“ tău, lasă-i şi mantia. 

41.Şi oricine te va obliga să mergi cu el o milă, mergi cu cl două. 

42,Celui cerându-i, dă-i; iar pe cel vrând să se împrumute de la tinc, nu îl refuza. 


Iubirea duşmanilor 


43.Aţi auzit că s-a spus: Să iubeşte pe aproapele tău, şi să urăşti pe duşmanul tău. 

44.Dar Lu vă zic: lubiţi pe dușmanii voştri, [binecuvântaţi pe cei blestemându-vă. faceți bine celor care 
vă urăsc] şi rugați-vă pentru cei |purtându-sc rău cu voi şi] persecutându-vă; 

45.ca să vă faceţi” fii ai Tatălui vostru Cel ce este în ceruri; pentru că [:] răsare soarele Lui peste răi şi 
buni, şi plouă peste drepți şi nedrepţi. 

46.Pentuu că, dacă iubiţi pe cei iubindu-vă, ce plată!“ aveţi? Oare nu fac şi perceptorii” la fel? 

47.Şi dacă aveţi să salutaţi numai pe frații voştri, ceva deosebit faceți™? Nu fac și națiunile la fel? 
48.Voi deci, fiţi desăvârşiţi. precum Tatăl vostru Cel ceresc este desăvârşit. 






“ judecății tribunalului, ""eprosr. “Consiliul şi Tribunalul religios suprem al evreilor format din 70 de membrii şi 
condus de marele preot (arhiereu), “win greuch: moros = stupid; irațional. “%Gheenu — Valea lui Hinom (în a 
„geh-hinom” conform Iosua 18:16). un loc în alara Ierusalimului. unde se ardeau gunoaie şi se anincau cadavrele 
animalelor şi ale criminalilor, peste cure se aruncu sul! pentru întreținerea focului; acest cuvânt apare de 12 ori în Noul 
Testament, *->executorului. “monedă valorând a șaizeci şi patra parte dintr-un dinar. "7 “să păcătuieşi, 67 






> 2 AA n m 
greacă: apolerai = să piară. “—»sā divorțeze de, "certificat. ”'-divortând de. "divorțată, "'sau: da? da!: nu? nut: 
sau; da! să fie da!, nu! să e nu! "omului, “—>climaşu: veșmânt interior. “—să deveniți. «în greacă: mistos = 
plată; salar; soldă. vameşii (incusalorii de taxe), ce exces laceţi? 













Matei 6 


6 Despre milostenie i 
eriti-va | uceţi dreptatea 

|.leriţi-vă”” însă, să nu taceţi drep 4 gaina citate 

i i T ru Cel ce este în ce mas E ia DN e 

cca bl: a aE ma i seakan înaintea ta, precum lac ipocriţii”'în Sinagogi şi pe 

i când [hei milostenie. s Asuni cu 

2 Deci, când Maci milostenie, să nu răs eia atata lor. 

Ai ; ; zic: vimesc plat 

ulije, ca le plorilieaţi de oameni, Adevärat vă ni n ma i 

3.Tu însă făcând milostenie, să nu ştie stânga tu = par pati RE T AN tapoia? 

d.ca să fie milostenia ta în ascuns; şi Tatăl Tău Cel väz 


i îi î discipoli rugăciunea Tatăl nostru 

Despre rugăciune. lesus Îi învaţă pe dist oli 

i | Jl- ; 

E $ în sin i şi îi : 
S.Şi când và rugați, nu fiţi ca ipoeriţii; pentru că ză place a te ne stând agogi şi în colțurile 
, : za ay ic: Bi prime i i 

străzilor, ca să se arate oamenilor. Adevărat vă zic primos z zi f 
6.Dar tu, când ai să te rogi, intră în cămăruța ta, şi incuind ușa ta, roagă-te Tatălui Cel ce cate fn 
ascuns"; Şi Tatăl Tău Cel văzând în ascuns, îți va înapoia AENA 
T.lar rugându-vă, să nu repetaţi cuvinte ca națiunile; pentru că lor le p 
fi ascultați. ; ATA l 
B.Deci să nu fiţi asemânaţi cu ei; pentru că Tatăl vostru ştie de cele ce aveţi nevoie înainte de a cere voi 
de la El. Pere ea, i 
9.Deci voi, rugaţi-vă aşa: Tatăl nostru Cel ce ești în ceruri! Fic sfințit Numele Tău; 
10.vie Regatul tàu; facà-se voința Ta, precum în cer așa și pe pământ; 
1 1.pâinea noastră cea pentru trăire", dă-ne-o astăzi; ARS l 
12.şi ne iartă greșelile"? noastre, precum și noi am iertat greșiților'* noştri; l 
13.şi să nu ne duci în încercare”, ci izbăveşte-ne de cel rău. [pentru că al Tău este Regatul şi puterea şi 
gloria în eternității amin), ; 
14.Pentru că, dacă aveți să icrtați oamenilor greşelile lor, vă va icrta şi vouă Tatăl vostru Cel ceresc; 
15.dar dacă nu aveţi să iertați oamenilor, [greşelile lor] nici Tatăl vostru nu va ierta greșelile voastre. 


Despre post 

l6.lar când aveţi să postiţi, nu fiţi trişti, ca ipocriţii”; pentru că desligurează letele lor ca să se arate 
oamenilor postind, Adevărat vă zic: Ei primesc plata lor, 

17.Tu însă, postind, unge capul tău și spală faţa ta: 


1%.cu să nu te arăţi oamenilor postind, ci Tatălui Tău, Cel ce este în ascuns"; şi Tată! Tău Cel văzând în 
A a A . 
ascuns”, îţi vu înapoia.” 


Tezaurele cereşti sunt eterne 

L. 11:34-36; 12:33,34 
19.Nu vă strângcţi” tezaure pe pământ; unde strică mol 
20.Strângeţi-vă” însă tezaure” în cer; unde nu strică ni 
nu fură! 
21.Pentru câ unde este tezaurul tău, acolo va fi şi inima tu. 
Despre ochiul spiritual 


22.Lampu trupului este ochiul. Dacă deci ochiul tău are să fie limpede”, întreg trupul tău va fī luminos. 
23.Dar, dacă ochiul tâu are să lie rău, între 


i B trupul tău va îi întunecos. Deci, dacă lumina cea din tine 
este Întuneric, cât de mult este întunericul! 
e duplicitatea servirii la doi do ni 

24,Nici unul nu poate sclavizy ™ i i; ' ; i i va iubi pe ce ue 
sua pia D nina tari la i domni; pentru că Sau va uri pe unul, şi va iubi pe celălalt, sau 

ge unu, și va disprejui pe celälalt, Nu puteți sclaviza Zeului, şi lui Mamona!?. 
Despre înurijorările cereşti 

L. 12:22-31 
25,e aceco vă zic: Nu va îngrijorați pentru sufletyp™ 
wu ul vostru, ce s Imbrâcuţi. Ouro nu oste sufletul! 

nuu; luaţi seama; fiţi atenţi, * faptele vonntre drepte, 

i restitui; recomponna, “H Sin Joe wenn, Mehut; 
/ilnich; pentru subzistență (in preach: epipousian), *'e 


27 d ani niru a [i priviţi de ei: 
' voustră înaintea oamenilor pe priviţi de ei; pentru că 


că prin multa lor vorbire vor 


ic şi rugină, şi unde hoţii, sparg” şi fură. J 
ci molie nici rugină, şi unde nu sparg” hoţii nici 


vostru, ce să mâncaţi sau ce să befi; nici peni 
mai mult clecât hrana, şi trupul decât ve imântul i 
lin greacă: mistos ~ plată: sular: sold, We 
ele consideră, “ecen sulicientă (necesară) pentru AA la 
dutorilto, Me datornicilor, Y- >să nu ne bagi male ÎN 
(secret). ”! bva restitui: va recompensa. iaa 
Pu poate (puteţi) servi cu solay, ™-—»alipi, "0 Mamon ori 


~ =x - PMC MIE: II E cae iau Dă 


6 ae ada 





Incercure (tentaţi), "Mamich, "H > loe ascuns 
< supă. "comori; bogății, ” velar; curar, 1 ta 
Pogaţiilor In wirioni, 1 105, >viuţu, 


Matei 6,7 
26.Uitaţi-vă la păsările cerului, că nu scamănă, nici nu scceră, nici nu strâng, în depozite; şi Tatăl vostru 
Cel cerese le hrăneşte. Oare nu sunteți voi mult mai dcoscbiți'“ decât'elc? i 
27.Dar cine dintre voi: ingrijorându-se, poate adăuga un cot la satura lui? 
2S.ȘI pentru veşmânt, de ce vă îngrijoraţi? Observaţi crinii câmpului cum cresc! Nu se ostenese nici nu 
torc: 
29,vă spun însă, că nici Solomon, în toată gloria lui, nu a lost îmbrăca! ca unu dintre aceştia, 
30.lar dacă astfel îmbracă Zeul, iarba câmpului, care astăzi fiind şi mâine fiind aruncată în cuptor; oare 
nu cu mult mai mult pe voi” puţini - credincioşi”? 
31.Deci, să nu fiţi îngrijorați, zicând:Ce o să mâncăm? Sau: Ce o să bem? Sau: Cu ce o să ne îmbrăcăm? 
32.Pentru că naţiunile caută toate acestea; pentru că Tatăl vostru Cel ceresc ştic că aveţi nevoic de toate 
acestea. 
33.Căutaţi dar întâi Regatul [Zeului] şi dreptatea Lui, şi toate acestea vi se vor adăuga. 
34.Dcci, nu fiți îngrijorați pentru mâine, pentru că mâine va fi îngrijorată de ea. Ajunge zilei răutatea ei. 


7 Despre raportul cu semenii 


L. 6:37-38; 6:41,42 
1.Nu judecaţi, ca să nu fiţi judecați! 
2.Deoarece, cu care judecată judecaţi, veţi fi judecaţi; şi cu care măsură măsuraţi, vi se va măsura. 
3.De ce insă vezi paiul cel din ochiul fratelui tău, dar nu observi bârna din ochiul tău? 
4.Sau, cum vei zice fratelui tău: Lasă! să scot paiul din ochiul tău; şi iată! Bârna cste în ochiul tău? 
5.Ipoeritule'”, scoate întâi bârna din ochiul tău, şi atunci vei vedea clar'! să scoţi paiul din ochiul 
fratelui tău. 
6.Să nu daţi ceea cc este sfânt câinilor, nici nu aruncaţi perlele!!! voastre înaintea porcilor; ca nu cumva 
să le calce în picioarele lor, şi întorcându-se, să vă sfâşie. 


Despre stăruința în rugăciune 
L. 11:9-13 
7.Cereţi, şi vi se va da; căutați, şi veţi găsi; baleți, și vi se va deschide. 
8.Pentru că oricine cerând, primeşte; şi cel căutând, găseşte; iar celui bătând, i se deschide. 
9.Sau cine dintre voi este omul, căruia fiul său îi va cere pâine, el îi va da piatră? 
10.Sau de va cere și pește, îi va da șarpe? 
11.Deci, dacă voi, răi fiind, ştiţi să dați daruri bune copiilor voştri; cu atât mai mult Tatăl vostru Cel ce 
este în ceruri, va da daruri bune celor cerând de la El. 
12.Deci toate câte vreţi să vă facă oamenii, așa laceţi-le şi voi; pentru că aceasta este legea și profeţii. 


Despre poarta cea strâmtă 
L. 13:24 
13, Intraţi prin poarta îngustă; pentru că largă este poarta, și lată este calea cea ducând spre pierzare!W%; 
şi mulți sunt cei intrând pe ca. al 
14.Pentru că strâmtă este poarta, şi îngust este drumul cel ducând spre viaţă; şi puțini sunt cei găsindu-l. 


Despre profeţii falşi 
L, 6:43-44 E | | | 

15.Feriţi-vă de profeții mincinoşi, cei care vin la voi în veşminte de oi: dar pe dinăuntru sunt lupi 

răpitori, ra | i 

16.După roadele lor îi veți recunoaște. Oare se culeg struguri de pe spini, şi măsline de pe măräcini? 

17.Astfel, orice pom bun, face roade bune; dar pomul putred, lace poame rele. 

18.Nu poate un pom bun, să aducă roade rele; nici un pom putred, să facă roade bune. 

19.Oricc pom, ncfăcând roadă bună, este tăiut şi este aruncat în foc. 

20,Așadar, după roadele lor îi veţi recunoaște, 

Despre creştinii falşi | | | 

21.Nu oricine zicându-mi:; Domnule! Domnule! Va intra în Regatul cerurilor; ci cel făcând voința 

Tatălui Mcu Cel ce este în ceruri, K 

22.Mulţi Îmi vor zice în ziua aceea: Domnule! Domnule! Nu în Numele Tău am profeţit, și nu am scos 

demoni în Numele Thu, şi nu în Numele Tău um făcut multe lucrări puternice? 2 

“mai valoroşi: mai de preţ, "vă va îmbrăca pe vol. '™—»last-mă. '"faţamicule. '1_limpede. '''mărgăritarele. 

"în greacă: apoleia . pierzare; pierdere. "anu; lucrări de putere (adică minuni), 















Matei 7,8 TETEE 
23.Şi atunci le voi declara: Niciodată nu v-am cunoscut; eseul la dia a St lăcând ne 
Practicarea acestui program spiritual: Parabola Case! z lalră yi; 


nisip 










L. 6:46-49 
. : și le face, va [i asem 
24.Deci, oricine, care aude cuvintele acestea ale Mele şi ân 
; ätat!™. care a construit casa lui pe piatră! "“. 
cumpătat `“, care a construit casa lui pe pla 3 r R fu 
agil i Panias pie eili AT ; le, şi au lovit în casa aceea, si m, 
25.Şi a coborât ploaia, şi au venit râurile. şi au suflat vânturile, ş j ca, ȘI nu a oazu, 
pentru cå fusesc întemeiată!" pe piatră. i Y caise traia bar 
26,Şi oricine, auzind cuvintele acestea ale Mele şi nu le lace, va fi asemănat cu un bărbat nebun!" var 
a construit casa lui pe nisip. i anuni. siau Shit Îi cica acea. «i 
27.Şi a coborât ploaia, şi au venit râurile, şi au sullat vânturile, şi au izbit în casa aceea, ŞI a căzut; şi 
căderea ei a fost mare. N y ER PEA à 
28.Apoi, când lesus a sfârşit cuvintele acestea, mulțimile erau mirate de învățătura Lui, 
29.penuru că îi învăţa ca având autoritate, şi nu ca şi cărturarii lor. 


Al cu un bàrbat 


8 Vindecarea unui lepros 

Mc. 1:40-45; L. 5:12-16 
llar coborând de pe munte, Lui l-au urmat mulțimi multe. a 
2.Şi iată! Un lepros, apropiindu-se, | s-a închinat, zicând: Domnule! Dacă vrei poți să må Curâțeşti, 
3.Şi întinzând El mâna. s-a atins de el, zicând: Vreau, fi curăţi!! Şi îndată s-a curăţat lepra lui. 
4.lesus îi zice: Vezi, să nu spui nici unuia; ci mergi, arată-le preotului, şi adu darul pe care l-a stabili 
Moise, spre mărturie! ” pentru ci. 
Vindecarea servitorului centurionului!!% 

L. 7:1-10; I. 4:43-54. 
5.Intrând El insă in Kapernaum, | s-a apropiat un centurion; rugându-L, 
6.şi zicând: Domnule! Servitorul Meu zace în casă paralitic, fiind chinuit ”™ cumplit. 
7.ŞI El îi zice: Fu venind, îl voi vindeca. 
8.Răspunzând însă centurionul, a zis: Domnule! Nu sunt vrednic ca să intri sub acoperișul meu; dar 
spune numai un cuvânt!” şi servitorul meu va fi vindecat. 
9.Pentru că şi cu sunt un om pus sub autoritate!!", având sub mine soldaţi; şi zic acestuia: Du-te, şi se 
duce; şi altuia: Vino, şi vine: şi sclavului meu: Fa aceasta, şi face. 
10.Auzind însă, lesus S-a mirat şi a zis celor urmându-i 
găsit atâta credinţă”. 
1 1.Dar vă spun, că vor veni mulți de la rsărituri 
şi lacob în Regatul cerurilor; 
I2.iar fiii Regatului vor fi aruncaţi în întunericul cel de 
13.lesus a zis centurionului: Mergi, facă-ţi-se precu 
aceea. 
Vindecările din casa lui Petru 
Mc. 1:29-39; L. 4:38-44, 

14.Și venind lesus în casa lui Petru, a văzut pe soacra lui zācând, şi cu tebră. 
15.Și S-a atins de mâna ei, şi febra a lăsat-o: şi s-a sculat şi le-a servit?! A. 
16.lar făcându-se scară, I-au adus mulți demonizați, şi a scos spiritele cu un cuvânt'"!*; şi pe toți cei râu 
având'”, i-a vindecat. 
17.Ca să tic împlinit ce s-a spus 
bolile noastre. 


lesus anunţă unele condiții de îndeplinit pentru a deveni urmaşul Lui 
M. 10:36-42; 16:24-28; Mc. 8:34-38; L. 9:23-27; 9:57-62; 14:25-27. 
18. Văzând însă lesus o mulțime în jurul Său, a ordonat să se ducă spre partea cealaltă". 


i A i tepe (I-A 
"in greacă: fronitnos -prudent (vezi nota 435). "stâncă. "fondată. "vezi nota 6da. "l-a rânduit prin Gahe 


sia să i 
147 Po curia NS = chinui (ve 
ordonat). '''—ca să le o mărturie, vtije psta. 


1 roman peste o sută de soldaţi. eîn greacă: basanizomai ` 
(i EOE TENT ltu BA . Š Ey iată (man) cu an 
nola 7160). sau: printr-un cuvânt. n gwacã: exousiu = autoritate: dreptul. 1* aşa credinţ 
ci PR s Pi n x dt e pe as 
P ele-a dìskonit. 7 “sau: prin cuvânt. "având dilerite boli. '5>să traverseze Marea Galileii. 





=: Adevărat vă zic: La nici unu în Israel nu am 
şi de la apusuri şi vor şedea la masă cu Abraam şi Isac 


afară; acolo va fi plânsul şi scrâşnirea dinţilor. 
m ai crezut! Şi servitorul a fost vindecat în oră 


i z : şi că iza E ane si irtat 
prin profetul Isaia, zicând: El a luat slăbiciunile noastre şi & pU 


m 
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Traducerea 


Matei, 2:1-12 
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Matei 2:1-12 E S r 


După ce S-a născut Isus 
în Betleemul din ludea 


în zilele regelui Irod, 
[1] iată, nişte magi din Răsărit au sosit în lerusalim spunând: 
„Unde este cel născut Regele iudeilor? E: 
poniru cu i-am văzut steaua când a răsărit | 
şi am venit să ne închinăm înaintea lui” 


Când a auzit regele Irod acest lucru, 
s-a tulburat mult şi tot Ierusalimul cu el. PAR ENET 
l-a adunat pe toți preoții cei mai de seamă și pe învățătorii Legii 
pentru popor şi 
i-a întrebat unde trebuia să se nască Mesia. 
Şi ei i-au spus: 
„În Betleemul din ludea, căci aşa cum a fost scris 
de profetul: 
«5; tu, Betleeme, din ţara lui luda, în niciun caz AY 
nu eşti cel mai mic dintre conducătorii lui luda. 
din tine va veni un conducător care va păstori Y 
poporul Meu, Israel.»" (Mica, 5:2; 2 Sam. 5:2) 





[2] Atunci Irod i-a chemat în secret pe magi şi 
a aflat de la ei timpul exact 


o 


Be i 
când a apărut steaua. 
Așadar, i-a trimis la Betleem şi a spus: 
„Duceţi-vă şi căutați foarte atent nou-născutul, 
Când l-aţi găsit, 
veniţi să-mi spuneţi şi mie pentru ca să 
pot merge şi eu să mă închin înaintea lui.” 





După ce l-au ascultat pe rege, 
au plecat. 


iată că steaua pe care o văzuseră când a răsărit, mergea înaintea lor 


până când a venit 
şi s-a oprit 
înaintea locului unde 
3 era nou-născutul. 
Când au văzut ei steaua 
s-au umplut de o mare bucurie. j 
A Când au intrat în casă, 
au văzut nou-născutul şi pe mama Lui, Mari 
[1] au căzut în genunchi $ 
şi | s-au închinat. 
deschizându 
l-au dat daruri: aur, tă 
i După ce au fost avertiza 
s-au intors in țara lor pe alt 


[2) TER 
-şi lăzile cu bogății, 

mâie și smirnă. | 
ți intr-un vis să nu se întoarcă la Irod, | 
drum. 





Matei 2:1-12 


Structura şi forma literară 


Această naraţiune este specifică lui Matei (materialul M), dar mai mulţi 
cercetători biblici au presupus că Matei a creat un midraș hagadic pe baza unei 
colecţii de testimonia din pasajele VT folosite aici (în ordine, Mica, 5:1-3; Ps. 
72:10-11; Osea, 11:1; Ier. 31:15; Is. 11:1) şi a alcătuit singur naraţiunea!. Totuşi, nu 
există niciun motiv valid pentru a nega baza istorică a naraţiunii?. În text avem 
o anumită structură geografică’, cu două scene principale: (1) În vs. 1-6, magii 
vin din est la Ierusalim, unde se întâlnesc cu Irod și sunt informaţi cu privire 
la detaliile împlinirii profetice. (2) În vs. 7-12, steaua le luminează drumul spre 
Betleem, locul nașterii regelui mesianic. După ce I se închină și Îi dau daruri, 
ei se întorc în est pe alt drum, fiind avertizaţi într-un vis să nu mai treacă pe la 
Irod. La fel ca 1:18-25, textul reprezintă un midraş hagadic, de data aceasta a 
textului din Mica, 5:2 şi Ps. 72:10-11, pentru că autorul nu ne spune doar despre 
împlinirea profeţiilor, ci prezintă și implicaţiile teologice. 


Structura exegetică 


m |. Magii vin la lerusalim (2:1-6) 
A. Întrebarea lor: Unde mergem să ne prezentăm omagiile? (vs. 1-2) 
B. Consternarea şi întrebarea lui Irod — unde trebuia să Se nască (vs. 3—4) 
C. Răspunsul cărturarilor — în Betleem (vs. 5-6) 
II. Magii merg la Betleem (2:7-11) 
A. Cererea lui Irod — spuneți-mi şi mie (vs. 7-8) 
B. Steaua îi călăuzeşte pe magi (vs. 9-10) 
C. Ei îi dau daruri copilului-rege (v. 11) 
III. Magii se întorc acasă pe alt drum (1:12) 
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37; Brown, Birth of the Messiah, 188-96. Gundry, Mat- 
thew, 26-27, crede că acest pasaj este și o reconstrucție 
midraşă a narațiunii păstorilor din Luca, 2:8-20. 

2. Acest stil hagadic nu înseamnă că naraţiunea 
nu are caracter istoric, contra Gundry, Matthew, 26-27, 
care crede că acest pasaj este un midraş creativ folosit 
Pentru a transforma naraţiunea păstorilor evre! (Luca, 


1. Hill, Matthew, 80-81; Schweizer, Matthew, 36- 


2) intr-o naraţiune a adorăril magilor ncevrei. Despre 
caracterul istoric al scenei, vezi Carson, „Matthew“, 
82-83; Hagner, Matthew 1-13, 25; Keener, Matthew, 98. 
Vezi Craig Blomberg, Historical Reliability, 43-53, cu 
privire la midraş considerată o tehnică de interpretare, 
nu un gen istoric, 

3. Vezi Brown, Birth of the Messiah, 178-79, 
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Explicarea textului 


Magii au fost neevrei care au venit din estul 
îndepărtat să aducă omagii regelui mesianic. 
Ei reprezintă popoarele din tema lui Isaia 
despre „procesiunea popoarelor spre Sion“ 
(Is. 2:2-5; 11:10, 12; 14:1; 49:22; 56:3, 6; 60:3, 
6, 11) şi reconstituie vizita reginei din Seba la 
Solomon cu daruri regale (1 Regi, 10:1-10)*. 
Ei arată că, într-adevăr, întreaga lume se va 
închina înaintea lui Mesia și ÎI va declara Rege 
(cf. Apoc. 21:24, 26). 

În același timp, este evidentă mâna 
suverană a lui Dumnezeu. El descoperă 
magilor realitatea naşterii regale şi îi 
călăuzeşte printr-o stea. Toate aceste lucruri 
împlinesc mandatul profetic din Mica, 5:2 
(cf. 2 Sam. 5:2) cu privire la regele născut în 
Betleem şi Ps. 72:10-11 (cf. Is. 60:6) cu privire 
la regii care îi aduc regelui în dar aur şi tămâie. 

Avem în final încercarea tragică a lui Irod de 
a-L omori pe Cristos copil, episod ce introduce 
tema centrală a conflictului și a victoriei 
finale a lui Dumnezeu asupra oponenților 
Săis. Aşa cum spune Witherington: „În parte, 
problema de aici constă în cine este regele real 
al evreilor — pretendentul căruia îi plăcea să 
se numească regele evreilor, deşi era idumeu 
(vezi Josephus, Ant. 15.373; 16.311) sau Cel 
născut Regele evreilor?“ 


2:1 După ce S-a născut Isus în Betleemul din 
Iudea (Too 5: 'Inood yevvnBEvrog Ev BnOAceu 
qtûç 'lov6aiac). Este folosit temporal (vezi 1:18, 
20) un genitiv absolut („după ce S-a născut 
Isus“ [rod 'Inood yevvnBEvros]) temporal 


4. Vezi în acest sens Steve Willis, „Matthew's Birth i 


Narratives: Prophecy and the Magi“, ExpTim 105 (1993): 
43-45. 
5. Vezi E. Cuvillier, „La visite des mages dans 


(vezi 1:18, 20). Aceste cuvinte conțin r 
legătură dublă cu 1:18-25: cu numele Isus și cu 
faptul nașterii Sale. Evenimentele cap. 2 sunt 
urmarea evenimentului primar, nașterea Celui 
care aduce mântuirea. Betleemul din Iudea 
(la 8 kilometri sud de Ierusalim) anticipează 
împlinirea mesianică din v. 6 şi este scris astfel 
pentru a nu fi confundat cu Betleemul din 
Zabulon (Ios. 19:15), situat mai departe, spre 
nord. Este casa lui David („cetatea lui David“, 
Luca, 2:4), locul de naştere al mult aşteptatului 
Mesia davidic (Mica, 5:2, cf. v. 6). 


2:1 ... în zilele regelui Irod (Ev ruEpurc 
“Hpwy6ov rod Paotrhéwç). Regele Irod este Irod 
cel Mare, născut în 73 î.Hr., fiul idumeului 
arab Antipater, comandantul forțelor de 
poliție care păstrau ordinea pentru Roma. Pe 
lângă faptul că a luat locul tatălui său, a fost 
numit regele Iudeii de către Roma în anul 37 
î.Cr. Cunoscut pentru paranoia şi gelozia lui, 
el şi-a ucis soția, Miriamne, și pe doi dintre 
fiii săi. Irod a murit în anul 4 î.Hr., astfel încât 
Isus trebuie să Se fi născut înainte de această 
dată, probabil chiar în anul 6 î.Hr. pentru că 
era deja în Betleem de un timp şi a mai stat și 
în Egipt până la moartea lui Irod. 


2:1 lată, nişte magi din Răsărit au sosit 
în Ierusalim (i5ov pâyo. &rd àvatohôv 
TopeyEvovro ei Tepoo6hupa). Magii 
din lumea antică erau o castă preoțească 
de magicieni şi de astrologi care aveau 
înțelepciunea de a interpreta stelele (de 
unde numele de „înţelepţi“; „wise men“ în 





A a 
l'évangile de Matthieu (Matthieu 2, 1-12)% cbr 
98 (1999): 75-85, care remarcă faptul că această tem? 
ocupă un loc central. 

6. Witherington, Matthew, 57. 





5, 


eng; n.tr.). Simon „Magul“ din Fapte, 8, 
era un astfel de mag. Magii au putut veni 
din patru ţări” — Arabia, Babilon, Persia, 
Egipt — și este imposibil să determinăm care 
este țara lor de origine, deși persanii sunt 
bine cunoscuţi pentru ghicire și astrologie. 
Aspectul esenţial este cunoaşterea foarte bună 
a speranţelor mesianice evreieşti şi că toate 
cele patru regiuni aveau populaţii evreieşti 
semnificative, întemeiate de mai mult secole. 
Ei nu au cunoscut Mica, 5:2, pentru că au 
urmat o presupunere naturală că un rege se 
naşte în capitală şi au mers la Ierusalim. 


2:2... spunând: „Unde este cel născut” 
Regele iudeilor?“ (Baotievc tv 'lov6olwv;). 
Cuvintele magilor care Îl numesc pe Isus 
„Regele iudeilor“ au reprezentat o provocare 
directă pentru Irod, un semn pentru el că 
domnia lui s-ar putea apropia de sfârşit. Un 
om capabil să ucidă soții și copii, dacă îi 
percepea ca o ameninţare, nu ar fi ezitat să-L 
urmărească pe Isus cu o răutate imposibil de 
înțeles de către oamenii normali. 
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2:2 Pentru că i-am văzut steaua când a 
răsărit (eťðopev yăp avTod tòv &otépa 
Ev t àvatoàĵ). „Steaua“ a fost explicată 
în mai multe feluri, cu referire la fenomene 
naturale”, dar cel mai bine este să considerăm 
că a fost vorba de un eveniment supranatural, 
poate similar stâlpului de foc din Exodul (care 
mergea înaintea israeliților)". Magii erau 
astrologi, au fost probabil aduşi la Ierusalim 
de un fenomen astrologic și au fost călăuziţi 
supranatural până la Betleem şi la casă. 

De ce a fost numită „o stea“? Din două 
motive: semăna cu o stea luminoasă, iar 
limbajul o leagă de speranțele mesianice, mai 
ales de profeția lui Balaam din Num. 24:17: „O 
stea răsare din Iacov.“ Este posibil ca Matei 
să-i fi considerat pe magi drept „succesori 
ai lui Balaam“, care au înţeles că profeția lui 
Balaam despre un viitor conducător al lumii 
a fost împlinită!?. Expresia tradițională „în 
Răsărit“ nu este corectă din punct de vedere 
geografic, deoarece Iudea se află în vestul 
Persiei și al Babilonului. Cuvântul folosit aici 
trebuie tradus „când a apărut“ sau „în timpul 


PN A 


7. Legendele ulterioare care susțineau că erau trei 
(după numărul darurilor) şi că erau regi (de la Tertu- 
lian, c. 200 d.Hr.) nu pot fi verificate, pentru că Matei 
rămâne tăcut. Cu toate acestea, știm din istorie că pro- 
babil au fost preoți şi, din valoarea darurilor, știm că 
erau bogaţi, posibil astrologi de curte. 

8. Brown, Birth of the Messiah, 168-70 (nicio pro- 
punere); Hagner, Matthew 1-13, 27 (preferă Babilonul). 
Davies și Allison, Matthew, 1:228; şi T.T. Maalouf, 
„Were the Magi from Persia or Arabia?“ BSac 156 
(1999): 423-42, ambii preferă Arabia. 

9. „Cel născut“ (6 zexBeiq) este un participiu sub- 
stantival folosit ca subiect: „Cel născut este...“ 

10. S-a crezut că a fost o supernovă care a apărut 
brusc pe cer (Kepler); o cometă (de exemplu, cometa 
lui Halley a apărut în anii 12-11 î.Hr.); o conjuncţie a 
planetelor Jupiter și Saturn cu Marte din constelația 
Peştilor, care a avut loc în anii 7-6 î.Hr. Toate aceste 
presupuneri sunt problematice și opțiunea cea mai bună 
este să considerăm că a fost vorba de un eveniment su- 
Pranatural. Vezi Brown, Birth of the Messiah, 171-73; 
Carson, „Matthew“, 85-86. France, Matthew (TNTC), 


82; şi Blomberg, Matthew, 65. Pentru cei care cred că 
a fost o conjuncţie a planetelor, vezi S. Parpola, „The 
Magi and the Star: Babylonian Astronomy Dates Jesus’ 
Birth“, BRev 17 (2001): 16-23. 

11. Pentru că este vorba de o stea, mai este posibil 
şi faptul că Dumnezeu S-a descoperit pe Sine mai întâi 
în hărţile lor astrologice, apoi le-a trimis steaua să-i 
călăuzească. Bruner, Christbook, 46, remarcă problema 
pe care o implică această soluţie, pentru că ar fi vorba 
de „idolul lor — stele“, dar afirmă că, totuşi, a fost un 
act suveran al lui Dumnezeu, care a folosit faptele neo- 
bișnuite ale istoriei (cele patru femei din cap. 1) şi faptele 
neobișnuite din natură (cap. 2, steaua) pentru gloria Sa, 
Este un fapt similar celui afirmat în Fapte, 17:23, unde 
Pavel le-a spus atenienilor că altarul lor dedicat „unui 
dumnezeu necunoscut“ i-a pregătit pentru realitatea că 
Iehova era acel Dumnezeu. 

12. Davies și Allison, Matthew, 1:231. Ei mai arată şi 
faptul că exista în acea vreme o speranţă foarte răspân- 
dită după un conducător care urma să apară dintre evrei 
(Tacitus, Hist. 13; Suetonius, Vesp. 4), deşi Carson pune 
la îndoială acest lucru, Matthew, 86. 
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apariţiei lui“, accentuându-se astfel momentul 
miraculos când Dumnezeu le-a descoperi! 
steaua. Isus este numit soarele/luceafărul 
strălucitor în Luca, 1:78; 2 Pet. 1:19; Apoc. 
22:16. 


2:2 ... şi am venit să ne închinăm înaintea 
lui (kai 1ĂGouev mpookvvioar aur). 
„Închinăm” (npooxvvew) înseamnă „a aduce 
omagii“ în sensul mai larg și „a se închina“ 
în sensul mai îngust. Al doilea sens este mai 
potrivit aici deoarece regii erau de obicei 
învestiţi cu caracter divin în lumea antică, iar 
Matei a dorit să transmită acest sens cititorilor 
săi”. 


2:3 Când a auzit regele Irod acest lucru, 
s-a tulburat mult (&koúcaç è ó Baoev 
Hpyðns £rapâx0n). Participiul temporal 
„Când a auzit“ (àkoúoag) și verbul principal, 
„S-a tulburat mult“ (Erapâx0n), sunt la 
timpul aorist, considerând incidentul cu 
starea mintală deranjată a lui Irod un tot 
unitar. Există un contrast deliberat între Isus, 
considerat „Regele iudeilor“ în v. 2 și „regele 
Irod“. Această tensiune domină secțiunea de 
față, uzurpatorul (în fapt, Irod) se teme de 
posibilitatea ca adevăratul „rege“ uns să fi 
apărut pe scena istorjei. 


2:3 ... şi tot Ierusalimul cu el (kai zăoa 
TepoodAvua pq’ avrov). Sunt două motive 
posibile pentru care Ierusalimul s-ar fi tulburat 
odată cu Irod: locuitorii erau îngrijoraţi de 
reacţia nebunului Irod şi de atrocitățile care ar 
fi putut urma (ceea ce s-a şi întâmplat) ori s-au 
alăturat lui Irod în respingerea posibilității 
venirii unui Mesia şi, în acest caz, pregătesc 


13. Vezi Hagner, Matthew 1-13, 28. 

14. După Ulrich Luz, Matthew 1-7: A Commentary 
(trad. W.C. Linss; Minneapolis: Augsburg, 1989), 113, 

15. Savas Agourides, „The Birth of Jesus and the 
Herodian Dynasty: An Understanding of Matthew, 


cadrul pentru respingerea evreilor in restul 
kvanghelici". Cu toate că a doua variantă 
este posibilă, nu se potriveşte contextuluj 
iar teama de Irod și de acţiunile sale este maj 


plauzibilă. 


2:4 l-a adunat pe toţi preoții cei mai de 
seamă și pe învățătorii Legii pentru popor 
(ka ouvayayùv TNÁVTAÇ TOÙÇ dpyepeic 
kal ypappateîç toô Aao5). Participiul 
circumstanțial „i-a adunat împreună“ 
(ovvayayewv) se traduce cel mai bine ca alt verb 
principal (vezi comentariul de la 4:20). Nu este 
vorba doar de forul conducător, Sinedriul, ci 
de „toți“ conducătorii religioşi din Ierusalim 
şi din împrejurimi. Este clar faptul că, în timp 
ce Irod se considera regele evreilor, nu era 
cunoscător al Scripturii evreieşti, pentru că 
nu cunoştea Mica, 5:2. 

Mulţi evrei din primul secol acceptau 
astrologia, așa că Irod îi crede pe magi şi îi 
consultă pe experții evrei în legătură cu locul 
naşterii lui Mesia’ (adică locul spre care se 
îndreaptă magii). „Preoții cei mai de seamă“ 
erau marii preoți (Irod și Roma schimbau 
frecvent marele preot) şi aici erau incluse şi 
familiile lor, precum şi conducătorii ordinelor 
preoțești, căpitanul gărzii şi cei responsabili 
de finanţe!. „Învățătorii Legii“ (cărturarii) 
erau experţii legali din vremea lui Isus; 
avocaţii şi învățătorii atât ai legilor biblice, 
cât și ai tradiţiei orale evreieşti. Marii preoți 
erau majoritar din rândul saducheilor, în timp 
ce învățătorii legii erau din rândul fariseilor, 


deși se cunoaşte faptul că şi unii preoți erâu 
cărturari. 


E n = E E 
Chapter 2“, Greek Orthodox Theological Review i 
(1992): 135-46, crede că acest lucru reflectă ambițiile 
mesianice ale lui Irod însuși. 


16. Vezi Morris, Matthew, 37-38. 
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2:4 ... şi i-a întrebat unde trebuia să se (primele trei linii) şi din 2 Sam. 5:2 (ultima 
nască Mesia (EnvvBâvero nap’ aùtõv mod linie din v. 6) urmează stilul rabinic de 
ò Xpiorăc yevvărat). Dorinţa evidentă a lui alcătuire a unei combinaţii asemănătoare cu 
Irod era să adune toate informaţiile pentru formarea unui şirag de perle. Schimbările din 
găsirea acestui rege mesianic parvenit. Este MT/LXX sunt interesante. În primul rând, 
posibil să existe un alt contrast aici (vezi 2:3),  „Betleeme Efrata“ este schimbat în „Betleeme, 
pentru că magii, nu conducătorii, acţionează din ţara lui luda“, fapt ce are același scop de 
pe baza posibilităţii extraordinare a împlinirii a ar ăta despre care Betleem este vorba, dar 
profeţiei din Mica, 5:2 în nou-născutul Isus”. schimbarea mai reflectă și cuvântul „Iuda“ din 
1:2-3, seminţia din care trebuia să vină Mesia 
2:5 Şi ei i-au spus: „În Betleemul din Iudea, — qavidic. Prin repetarea cuvântului „Iuda“ din 
a ci aşa cum a fost scris de profetul” (oi è linia a doua, este scoasă în evidenţă din nou 
einav av, Ev BnOéep zis lovăaiag oiTws natura mesianică a acestui copil (versetul din 
yàp yEypanrat Sù rod rpoqrjrov). Experții Mica, 5:2 era considerat în general în iudaism 
au răspuns (aşa cum ar fi făcut majoritatea 9 profeție mesianică). 
evreilor) că Betleemul era locul profeţit pentru Matei mai adaugă „în niciun caz“ 
nașterea lui Mesia. Acest lucru a devenit mai (o55auâg), o contrazicere a Mica, 5:2 
târziu o problemă, pentru că Isus a crescut ( cu toate că eşti prea mic între cetățile de 
în Nazaret, iar conducătorii evrei au insistat căpetenie ale lui Iuda“), dar, în fapt, relevă 
că acest fapt era o dovadă că Isus nu putea fi măreţia ca semnificație reală a pasajului”. 
Mesia (cf. Luca, 4:22; Ioan, 1:46; 7:27, 41-42). Scopul interpretării lui? Matei este de a 
Aşadar, această secțiune este într-un sens scoate în evidență faptul că Betleemul, satul 
apologetică, arătând că Isus S-a născut într- neînsemnat, a devenit deosebit de important 
adevăr în Betleem și că nașterea Sa a împlinit pentru că aici S-a născut Mesia. 
Scriptura. Din punct de vedere tehnic, acesta 
nu este unul dintre cele zece „pasaje ale 
împlinirii“ din Matei, pentru că nu începe cu 
aceleaşi cuvinte ca şi 1:22; 2:15 şi alte texte. 
Totuşi, reprezintă același tip de împlinire a VT 
ca aceste pasaje”. 


2:6 ... Pentru că din tine va veni un 
conducător (E oo yàp EGeAevoerat 
Tiyovuevog). Matei a schimbat „miile“ din 
MT (= clanurile din Israel) cu „conducătorii“ 
(îyEuooiw) şi apoi a folosit cuvântul înrudit 
„conducător“ (ńyoúpevoç) cu referire la 
2:6 Şi tu, Betleeme, din țara lui Iuda, Mesia, probabil pentru a da de înţeles că 
în niciun caz nu ești cel mai mic dintre Cristos copilul va „conduce“ conducătorii şi 
conducătorii lui Iuda (Kal ov, BnOAtep y că El, nu cei instauraţi de Roma la conducerea 
lov6a, ouapâg éhayiorn ei év roîg îjyeudow poporului, va prezida peste poporul lui 
'lov6a). Prezentarea versetelor din Mica, 5:2, Dumnezeu. 


17. Vezi Keener, Matthew, 103-4, care numeşte Matthew 1-13, 29, observă că această traducere era pro- 





această atitudine „mulțumire de sine spirituală“. babil cunoscută în vremea lui Matei. 

18. Expresia „a fost scris“ (yEypanrai) este un pasiv 20. R.T. France, „The Formula-Quotations of 
perfect (un pasiv divin care scoate în evidenţă inspi- Matthew 2 and the Problem of Communication“, NTS 
raţia) plin de forţă subliniind „acţiunea completă“ care 27 (1981): 233-51, crede că diferențele dintre MT şi 
duce la „rezultate existente“ (Wallace, 573-74). Matei din 2:6, 15, 18, 23 sunt deliberate, apologetice, 


19. Vezi Carson, „Matthew“, 87-88; Blomberg, intenţia fiind de a arăta validitatea lui Isus ca Mesia. 
Matthew, 64; France, Gospel of Matthew, 72. Hagner, 
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2:6 ... care va păstori poporul Meu, Israel 
(otg rotavei tòv Aa6v pov Tăv Topa). 
Această ultimă linie este din 2 Sam. 5:2 (= 1 
Cron. 11:2), fiind o referire directă la David, 
păstorul-rege care a condus poporul lui 
Dumnezeu. Aceste cuvinte sunt probabil şi 
ecoul celor din Ez. 34:11-16, unde Dumnezeu 
Însuşi devine păstorul poporului Său pentru 
că păstorii falşi, conducătorii naţiunii, au 
împrăștiat turma. Aşadar, Mesia a venit să 
„păstorească“ poporul în întoarcerea lui la 
Dumnezeu. 


2:7 Atunci Irod i-a chemat în secret pe magi 
şi a aflat de la ei timpul exact când a apărut 
steaua (Tóte Hpýðnç Aáðpg kaAtoac toùç 
páyovç îikpiBucev nap avrâv tòv xpóvov 
to parvouEvou &otépoç). Trădarea vicleană 
a lui Irod se vede din întâlnirea lui cu magii 
„în secret“, probabil pentru ca interesul său 
intens și adevăratele sale intenții să nu fie date 
în vileag. El vrea o dată precisă („a aflat de 
la ei timpul exact“ [ăxpiB6w] implică niște 
calcule precise) a apariţiei stelei, acest lucru 
făcând parte, fără îndoială, din planul său 
de a ucide toţii copiii din Betleem de vârstă 
apropiată (2:16). 


2:8 Aşadar, i-a trimis la Betleem și a spus: 
»Duceţi-vă şi căutaţi foarte atent nou- 
născutul“ (kai 7reupas aùtoùç eis BnOAtep 
ciney, [lopeuGEvreș tterăoare âkp/fâc mepi 
rod mat6iov). Cu răutate și viclenie, Irod 
apelează la ajutorul magilor. Fără îndoială că 
le-a spus ceea ce aflase de la experţii religioși 
şi i-a trimis la Betleem, cerându-le să-L 
caute pe copilul nou născut „foarte atent“ 
(„cu atenţie“ [ăkprBâg], adverbul înrudit cu 
„timpul exact“ din v. 7, care adaugă mai multă 


21. Matei folosește zrat6iov de nouă ori în cap. 2 
(Luca îl foloseşte de trei ori în Luca, 2). Termenul se 
referă la un copil mic, aici la nou-născutul Isus). 

22. Probabil pentru varietate, Matei foloseşte această 


forţă cuvântului iv rârliw, care are deja stă 
de „a căuta ceva cu sârguinţă”)”. 


2:8 „Când” l-ați găsit, veniţi să-mi spuneți į 
mie pentru ca să pot merge și eu să mă inchin 
înaintea lui“ (nav 6E pre azappeia=i 
por, 6nws Kăyw tĂBiv npookuvýaw airi) 
Dacă magii i-ar fi raportat lui Irod ceea ce au 
aflat despre Isus, Irod ar fi trimis probabil 
soldaţii să-L omoare doar pe acel copil. Irod 
lasă impresia că este alături de magi în dorința 
lor de a-i aduce omagii copilului prin afirmaţia 
lui: vreau „şi eu să mă închin înaintea lui.“ Ne 
putem întreba cum de au fost magii atât de 
naivi încât să se lase înșelaţi de o încercare atât 
de evidentă de a-i amăgi (caracterul lui Irod 
era atât de cunoscut la curte, încât se spune 
că Augustus a făcut următorul joc de cuvinte: 
„Prefer să fiu porcul [b] lui Irod decât fiul 
[vi6q] lui“). Locuind atât de departe de Roma, 
magii nu cunoşteau probabil acest lucru. 


2:9 După ce l-au ascultat pe rege, au plecat. 
Şi iată că steaua pe care o văzuseră când 
a răsărit, mergea înaintea lor până când 
a venit și s-a oprit înaintea locului unde 
era nou-născutul (oi è &kovoavrec Tov 
Boot us EnopevOnoav, oi i5ob ó &oThp, 
Ov ei6ov èv TÌ &voToAf), npoñyev, avToW 
Ewq EAbùv żotáðn Er&vw ov Tv tò notâiov). 
Trebuie să ne amintim că distanța dintre 
Ierusalim şi Betleem nu era mare, ci doar opt 
kilometri. Aşadar, călătoria nu dura mai mult 
de două ore. Cu privire la cuvântul „iată“ cu 
impact dramatic, vezi comentariile de la 1:20; 
23. Totuşi, steaua i-a îndrumat şi limbajul 
folosit nu este adecvat niciunui fenomen 
celest sugerat de 2:2b. A fost o manifestare a 
Supranaturalului, pentru că steaua nu doar 


particulă rar folosită ¿rév („când, imediat ce”) pentru 
exprimarea ideii temporale, nu a participiului tempora 
(modul lui obişnuit de exprimare, ca în 2:10) 


N 


„mergea înaintea lor“, ci s-a şi „oprit“ deasupra 
casei unde se afla Isus. Exprimarea de aici ne 
face să ne gândim la stâlpul de foc şi de nor 
din pustie care „mergea înaintea“ Israelului 
pentru a-l călăuzi pe drum (Ex. 13:21; 40:38)”. 
Dumnezeu rămâne suveran. 


2:10 Când au văzut ei steaua, s-au umplut 
de o mare bucurie (i66vrec ÔÈ tòv &otépa 
èxápnoav xapàv peyáànv opóðpa). Matei 
se străduieşte foarte mult să accentueze 
profunzimea (sau înălțimea!) bucuriei 
magilor. El nu spune doar că magii s-au 
bucurat, ci că „s-au umplut de... bucurie“, o 
bucurie atât „mare“, cât şi „extremă“ (ueyăAnv 
op65pa, un ebraism cu sensul de bucurie 
„foarte mare“). Intensitatea bucuriei lor 
datorată călăuzirii divine și a găsirii copilului 
este evidentă. 


2:11 Când au intrat? în casă, au văzut nou- 
născutul și pe mama Lui Maria (kai EXBOvrEG 
cic thv oikiav si6ov tò naðiov petà Mapiaç 
tç pnTtpòç avro5). Unii consideră că există 
o contradicție cu Luca, 2:7, unde se afirmă că 
Isus S-a născut într-o iesle. Acest episod, însă, 
a avut loc probabil mai târziu, când copilul era 
mai mare; deoarece Irod a ordonat uciderea 
tuturor copiilor de până la doi ani (Mat. 2:16), 
acest fapt ar putea însemna că Isus avea un an 
sau mai mult. Familia a rămas în staul puțin 
timp. Mai mult, ideea unui staul separat este 
incorectă. Casele palestiniene din acea vreme 
aveau staulul lipit de locuință, animalele fiind 
tinute fie la parter (într-o casă cu o cameră), 





23. Davies şi Allison, Matthew, 1:246; Keener, Mat: 
thew, 104, 

24, Sunt două participii temporale consecutive în v. 
10-11a. 

25. Vezi France, The Gospel of Matthew, 75. 

26. După cele două participii temporale din v 
10-11a, Matei folosește în v. 11b două participii cir 
cumstanţiale („au căzut“ (neobvres), „deschizându-şi” 
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fie la o margine a casei. Așadar, poate fi vorba 
de aceiași locuinţă în care S-a născut Isus.” 


2:11 ... şi au căzut? în genunchi și I s-au 
închinat (kal TEOGVTEG npooekúvnoav 
aùðtĝ). Acesta este modul în care conducătorii 
orientali îşi aduceau omagiile; oamenii se 
prosternau, frunţile lor atingând pământul. 
Cu toate acestea, din perspectiva lui Matei, 
acţiunea magilor este în fapt închinarea adusă 
Regelui mesianic (npookvvtw având sensul 
principal de „închinare“; cf. 2:2)”. 


2:11 Şi deschizându-și lăzile cu bogății, 
L-au dat daruri: aur, tămâie și smirnă 
(kat àvoiķavteç rovs Bnoaupovs avriv 
mpooriveykav avr Gâpa, xpvoòv Kal 
AiBavov kat aubpvav). Cuvântul „daruri“ se 
referă la „lăzile cu bogății“ şi ele sunt potrivite 
în contextul prezentării omagiilor unui 
conducător. Marea lor valoare este justificată 
în această scenă regală. De-a lungul secolelor 
s-au dat multe sensuri metaforice pline de 
imaginaţie darurilor aduse (de exemplu, 
aur pentru regalitatea Sa, tămâie pentru 
divinitatea Sa şi smirnă pentru suferinţele 
şi moartea Lui), dar această interpretare nu 
este plauzibilă. În primul rând, sunt daruri 
scumpe oferite unui viitor rege — aurul era 
la fel de prețuit atunci ca şi acum; tămâia şi 
smirna (ambele răşini ale unor copaci din 
Arabia) erau mirodenii înmiresmate folosite 
la parfumurile cele mai bune. 

În al doilea rând, ele au un precedent în 
VT; de fapt, există un sens al împlinirii în 
aceste versete (vezi Ps, 72:10-11, 15, unde „toți 


(&volţavres]), prin care explică în continuare acţiunea 
verbelor principale (spunând cum s-a realizat acțiunea). 

27. Paptul că sunt prezenţi numai Isus şi mama Lui 
nu inseamnă că losif a fost scos din scenă, ca şi cum 
nu ar avea nicio relevanță. Dimpotrivă, accentul cade 
asupra copilului Isus, iar prezenţa Mariei în scenă este 
justificată de faptul că niciun nou-născut nu stătea fără 
mama lui, 
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împărații“ se pleacă aducând omagii şi daruri 
[aur] regelui; Is. 60:3-6, unde popoarele se 
bucură și îşi aduc bogăţiile [aur şi tămâie); 
şi 1 Regi, 10:2, 10, unde regina din Seba, o 
neevreică, i-a dăruit lui Solomon, fiul lui 
David, aur, mirodenii şi pietre preţioase). 
Mesajul este că atunci când popoarele sunt 
binecuvântate şi aduse în Sion de către Mesia, 
ele aduc daruri Regelui adevărat și suprem (Is. 
60:3, 5: „Neamuri vor umbla în lumina ta... 
vistieriile neamurilor vor veni la tine.“)%. 


2:12 După ce au fost avertizați” într-un 
vis să nu se întoarcă la Irod, s-au întors în 
ţara lor pe alt drum (koù xpnuortoGEvreg 
kat övap pù &vak&upat pc Hpwâny, 6 
ăn 6505 &vexwpnoav siç tv Xwpav 


Aplicațiile teologice 


Matei 2:1-12 -— -> 


avrâv). Matei foloseşte Xpnuazilu, tradu, 
„avertizaţi“, un termen folosit deseori în cazul 
unor revelații divine. Accentul cade asupra 
caracterului supranatural al avertismentulu;, 
Dumnezeu continuă să controleze acțiunea. O 
caracteristică importantă a primei Evanghelii 
este că Dumnezeu intervine în mod 
supranatural atunci când oamenii încearcă să 
împiedice împlinirea voii divine pentru a nu 
permite realizarea acțiunilor lor ostile (cf. Iov, 
42:2). Faptul că nu apare niciun înger în acest 
vis (cf. 1:20; 2:19) evidenţiază cu atât mai mult 
faptul că mâna lui Dumnezeu este în acţiune 
în avertizarea magilor. În concluzie, magii 
aleg un alt drum spre casă, iar planul rău al 
lui Irod este zădărnicit. 


Această întâmplare extraordinară a fost sărbătorită de secole, cu toate că 


de multe ori s-au scos în evidenţă aspectele greșite — credința că magii au fost 
trei regi care au venit cu o caravană regală. Marea probabilitate ca magii să 
fi fost astrologi de curte este ofensatoare pentru mulţi, dar este necesar să ne 
amintim faptul că Dumnezeu Se adaptează la oameni, lucrând cu ei în contextul 
lor (putem considera întâmplarea o „analogie răscumpărătoare“ pentru ca „să 
mântui[ască] pe unii din ei“ (1 Cor. 9:22). Pe deasupra, pe baza concepţiei că 


steaua a fost o manifestare supranaturală, nu există niciun indiciu că Dumnezeu 
ar fi folosit astrologia (deşi ar fi putut să o facă). 


1. Providența divină în acţiune 





Această temă a fost esenţială și în ambele părţi ale cap. 1, dar trebuie 
menţionată aici pentru că este tema dominantă. Împlinirea profetică 
demonstrează faptul că Dumnezeu a făcut pregătirile necesare pentru acest 
eveniment cu mult timp în urmă și că acesta este cu adevărat momentul central 
al istoriei umane. Dumnezeu Îşi supraveghează creaţia și foloseşte popoarele 


28. Davies şi Allison, Matthew, 1:250, văd aici o ti- 
pologie Isus/Solomon deoarece în toate cele trei pasaje 
din VT în care aurul și tămâia apar împreună sunt le- 
gate de Solomon; i se aduc aur și mirodenii lui Solomon 
în vederea utilizării lor la Templu (1 Regi, 10:2, 25); 


astfel de evenimente escatologice sunt interpretate drep! 
o întoarcere la zilele lui Solomon (Hag. 2:7-9). 

29. Ne întoarcem la un participiu temporal CEN 
10-11a), după participiile circumstanțiale (v. 11b). 


A 


1 D a e ea 


Traducerea 





Matei, 2:13-23 


După ce au plecat, 








iza Sana R [A] iată îngerul Domnului i s-a arătat lui losif într-un vis, spunând: 
c Fortea „Scoală-te, ia nou-născutul şi pe mama lui şi fugiţi în Egipt. 
d Stai acolo până îţi spun Eu, 
e Baav. Bed pentru că Irod ÎI va căuta pe copil pentru a-L omorî.” 
14a Rezultatul v. De Astfel, el s-a sculat, a luat nou-născutul şi pe mama lui în timpul nopții 
şi au plecat spre Egipt. 
15a si a rămas acolo până la moartea lui irod 
b rula impliniri pentru ca astfel cuvântul spus de Domnul prin profet 
ntu y, iia să se poată împlini când spune: 
c „Din Egipt L-am chemat pe Fiul Meu.” (Osea, 11:1) 
16a x1 248 [B] Atunci ... s-a mâniat foarte tare 
Irod când şi-a dat seama că fusese înşelat de magi. 
b | tatuly iva Şi, trimițând soldații, 
i-a omorât pe toți copiii din Betleem şi din împrejurimi 
până la vârsta de doi ani 
C tente, pe baza timpului pe care îl aflase de la magi. 
17a  tormula implinit Atunci cuvântul spus de profetul leremia a fost împlinit 
pi ol când a spus: 
18a „O voce s-a auzit în Rama, 
plâns şi bocet adânc, 
Rahela plânge pentru copiii ei 
b refuză să fie mângâiată, 
pentru că nu mai erau.“ (ler 31:15) 
19a După ce Irod a murit, 
b [A'] iată un înger al Domnului i s-a arătat 
într-un vis 
| lui losif în Egipt, 
| spunându-i: 
20a „Scoală-te, 
| ia copilul şi pe mama lui şi 
| du-te în ţara lui Israel, 
l b cei care căutau viața copilului sunt morți.” 
21a Astfel, losif s-a sculat, 


a luat copilul și pe mama lui 
şi au intrat în țara lui Israel. 
22a după ce a auzit că Arhelau conducea în ludea 
în locul tatălui său 
Irod 
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| 
b s-a temut să se întoarcă acolo. 
c N Aşadar, când a fost avertizat într-un vis, 
| d s-a mutat înapoi în regiunea din Galilea. 
23a Si s-a dus şi 
s-a aşezat într-un oraş numit Nazaret 
b implini pentru ca să se împlinească ceea ce fusese spus prin profeţi 


că El va fi numit un nazarinean. 


Structura şi forma literară 


Există trei secțiuni având forma ABA, fiecare încheindu-se cu o formulă a 
împlinirii: Iosif este avertizat printr-un vis să fugă în Egipt (vs. 13-15); Irod ucide 
copii nevinovaţi (vs. 16-18); şi încă un vis călăuzeşte familia pentru întoarcerea 
ei, de data aceasta în Nazaret (vs. 19-23). Secţiunile sunt strâns conectate între 
ele, toate trei scenele încheindu-se cu formula împlinirii (vs. 15, 18, 23), iar 
cele două scene în care apare Iosif sunt similare stilistic (genitive absolute care 
preced apariția „îngerului Domnului“ înaintea lui Iosif [vs. 13, 19]). Aşa cum 
am precizat anterior, atât în cazul textului din 1:18-25, cât şi al celui din 2:1-12, 
și aici avem un midraş hagadic!, în care o scenă istorică (uciderea de către Irod 
a copiilor din Betleem şi fuga familiei sfinte în Egipt şi întoarcerea ei de acolo) 
este interpretată în sensul împlinirii profeţiilor din VT. 


Structura exegetică 


m |. Fuga în Egipt (2:13-15) 
A. Visul-avertisment prin înger (v. 13) 
1. Apariţia înaintea lui losif (v. 13a) 
2. Porunca de a duce familia în Egipt (v. 13b) 
B. Ascultarea — fuga şi şederea în Egipt până la moartea lui Irod (vs. 14—15a) 
C. Împlinirea textului din Osea, 11:1 (v. 15b) 
II. Irod ucide copiii nevinovaţi (2:16-18) 
A. Mânia lui Irod (v. 16a) 
B. Uciderea tuturor băieților cu vârsta sub doi ani (v. 16b) 
C. Împlinirea textului din ler. 31:15 (vs. 17-18) 


= ———————— m E E n e 
1. Dar nu neistorică; nu există niciun motiv să Historical Reliability, 43-53; Osborne, „Historical Nara- 
considerăm acest pasaj drept fictiv (vezi Blomberg, tive“, 673-88). 
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Matei 2:13-23 Pi, rd met i a 


III, Familia sfântă se întoarce în Nazaret (2:19-23) 
A. Îngerul apare într-un vis (Vs. 19-20) 


1. Apariţia înaintea lui losif (v. 19) 


2. Porunca de a duce familia înapol în Israel (v. 20) 

B. Ascultarea — întoarcerea în Israel (v. 21) 

C. Al doilea vis-avertisment și mutarea în Nazaret (vs. 22-23a) 
1. Teama de Arhelau, fiul lui Irod (v. 22a) 
2. Visul-avertisment şi retragerea în Galilea (v. 22b) 


3. Aşezarea în Nazaret (v. 23a) 


D. Împlinirea textului din Is. 11:1 (v. 23b) 


Explicarea textului 


Magii nu mai sunt în centrul atenției, doar 
Irod și familia sfântă. Consecințele sunt, de 
asemenea, mult mai oribile, uciderea copiilor 
nevinovați de către un nebun. Cu toate 
acestea, providența divină este mai puternică 
decât Irod; complotul lui este contracarat și 
familia este salvată. În acest proces se mai 
împlinesc și alte pasaje din Scriptură, arătând 
astfel că Dumnezeu era pregătit pentru Irod 
cu mult timp înaintea de naşterea lui. 

În naraţiunile copilăriei timpurii a lui 
Isus am întâlnit asemănări cu nașterea lui 
Moise, inclusiv intervenţia divină, încercările 
conducătorului Egiptului de a împiedica planul 
lui Dumnezeu omorând copii evrei nevinovaţi 
şi fuga lui Moise, dar și întoarcerea lui în urma 
unei revelații divine?. Isus este într-un sens 
„noul Moise“ pentru că împlineşte toate aceste 
evenimente prin retrăirea lor. În același mod 
în care Dumnezeu a vegheat asupra lui Moise 
şi l-a protejat, a vegheat și asupra lui Isus şi 
I-a protejat familia de complotul viclean. 
În același timp, sunt asemănări şi cu Iacov: 


2. France, Gospel of Matthew, 63. Vezi Hagner, 
Matthew 1-13, 34, unde se găsesc mai multe infor- 
maţii despre asemănări; de asemenea, John D. Crossan, 
„From Moses to Jesus: Parallel Themes“, BRev 2 (1986): 
18-27; şi Allan Kensky, „Moses and Jesus: The Birth of 


„Păstrarea speranţei Israelului prin plecarea 
în Egipt şi mâna protectoare a lui Iosif ne 
amintește de saga patriarhală a lui Iacov 
(mai târziu având numele de «Israel») și de 
seminţiile evreilor care s-au refugiat în Egipt 
în timpul foametei şi au fost salvate de Iosif 
(Gen. 42-48).3 


2:13 După ce au plecat, iată îngerul 
Domnului“ i s-a arătat lui Iosif într-un 
vis, spunând (Avaxwpnoâvrwv ðè aùtôv 
i5ov ăyyedog kuplov paivetat kat’ övap 
tÔ Iwonp Aéywv). Este al doilea din cele trei 
vise-avertisment angelice (1:20; 2:19-20; cf. 
2:12; 27:19 unde nu este prezent niciun înger), 
fiind evidenţiate revelația lui Dumnezeu şi 
ascultarea promptă a lui Iosif. Spre deosebire 
de 1:20, „i s-a arătat“ (palverau) este la 
timpul prezent, creând atmosfera dramatică 
caracterizată de „şi tu eşti acolo“. Încă 0 
dată este evidenţiată providenţa divină prin 
intervenția lui Dumnezeu în favoarea familiei 
sfinte. 


E 


the Savior“, Judaism 42 (1993): 43-49. 
3. Donald Senior, Matthew (ANTC: Nashville: 
Abingdon, 1998), 47. r 
4. Despre „îngerul Domnului“ (&yyeos kupio} 
fără articol, vezi 1:20. 





2:13 „Scoală-te, ia nou-născutul și pe mama 
lui“ (EyepGeic mapăhafe tò raðiov kai 
ziv unrepa avTo5). Porunca „scoală-te, ia“ 
transmite sentimentul urgenţei, viața copilului 
Cristos fiind în real pericol. Expresia „nou- 
născutul şi pe mama lui“ repetă v. 11 şi pune 
tot accentul asupra lui Isus; toate personajele 
celelalte (inclusiv Irod) sunt importante 
numai prin raportare la El. 


2:13 „... şi fugiți în Egipt. Stai acolo până 
îti spun Eu“ (kai qeDye eig Alyurrov, kat 
iod éke? Eug dv etmw oot). Egiptul era 
locul perfect de adăpost. Avea o populaţie 
evreiască numeroasă (conform lui Filon, circa 
un milion) şi era cel mai apropiat centru al 
diasporei evreieşti pentru familia care fugea 
de pericol. Pe deasupra, Egiptul a avut o 
atitudine prietenoasă față de Israel începând 
din perioada ptolemeică. 


2:13 „... pentru că Irod Îl va căuta pe copil 
pentru a-L omori“ (péàdet yàp 'Hpwâns 
(nreîv tò marðiov rob &notoa avT). 
„ÎL va“ (ueAAev) folosit aici arată „acţiunile 
deliberate“ viitoare ale lui Irod (BAGD, 501). 
„Intenţiile rele ale lui Irod reprezintă un factor 
dominant al acestui capitol și el este arhetipul 
anti-eroului. Isus aduce viaţă și libertate, Irod 
moarte şi robie. Isus Se dăruieşte total pe Sine; 
Irod trăieşte doar pentru el însuși.“ Mai mulți 
cercetători biblici au remarcat aici o tipologie 
a lui Moise”, în care se vede protecția divină a 
copilului față de uciderea lui dorită de faraon/ 
Irod; LXX foloseşte verbul „fugi“ (&vaywpéw, 
așa cum este folosit în Mat. 2:14) pentru prima 





5. Vezi Carson, „Matthew“, 90. 

6. Bruner, Christbook, 58. 

7. Gundry, Matthew, 33; Bruner, Christbook, 
58-59; Davies şi Allison, Matthew, 1:259-60; Keener, 
Matthew, 107-8; Nolland, Matthew, 120; Hauerwas, 
Matthew, 40-41. Vezi mai ales Daniel J. Harrington, 
The Gospelof Matthew (SP; Collegeville, MN: Liturgical 


a ______Matei 2:13-23.__ 
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dată când Moise fuge de faraon din Egipt şi 
devine un refugiat în Madian. 


2:14 Astfel, el s-a sculat, a luat nou-născutul 
și pe mama lui (6 6: EyepOeic maptAafev 
tò mat6lov kat riv unrepa avrov). La fel 
ca în 1:24, Iosif ascultă imediat porunca și 
fuge cu familia sa în Egipt. Egiptul a oferit de 
mai multe ori refugiu fugarilor evrei (1 Regi, 
11:40; 2 Regi, 25:26; ler. 26:21-23) şi o mai face 
o dată. La fel ca Iacov și familia lui la începutul 
evenimentelor exodului (Gen. 46), Isus, Maria 
şi Iosif fug din Iudea şi locuiesc un timp în 
Egipt. 


2:14 ... în timpul nopții şi au plecat spre 
Egipt (vuktòç kat ăvexwpnoev sis Alyurrov). 
Totuşi, de ce să fugă în timpul nopții (genitivul 
timpului cuvântului vvktóç arată „tipul“ de 
timp, adică, perioada „în timpul căreia“ cf. 
Wallace, 122-23)? Davies și Allison remarcă 
aici trei posibilități*: (1) pentru a evidenția 
asemănarea cu Mat. 26, când Isus este arestat 
de duşmanii Săi în timpul nopții; (2) pentru a 
evita să fie văzuţi din cauza pericolul arestării 
lor de către Irod (sub acoperirea întunericului; 
cf. 28:13); (3) deoarece visul a avut loc noaptea, 
Iosif a ascultat atât de prompt încât a plecat 
chiar în noaptea aceea. Ultimele două ipoteze 
evidențiază pericolul situaţiei şi probabil că 
acesta este mesajul textului. 


2:15 Şi a rămas acolo până la moartea lui 
Irod (kai niv Ec? Ewc tûg redevriis Hpw5ov). 
Nu ştim cât timp a locuit familia în Egipt’. 
Probabil că şederea nu a fost lungă, pentru că 
Irod a murit în anul 4 î.Hr. iar timpul dintre 


Press, 1991), 47-49. 

8. Davies şi Allison, Matthew, 1:261. 

9. Keener, Matthew, 112, crede că au rămas în Egipt 
aproximativ un an. Este posibil să fi stat chiar mai puțin 
de un an. Isus a avut probabil între doi şi trei ani când 
S-a întors. 
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naştere şi uciderea băieților şi până la moartea 
lui Irod a fost destul de scurt. Probabil că au 
vândut darurile primite de la magi pentru a 
se întreține. 


2:15 ... pentru ca astfel cuvântul spus de 
Domnul prin profet să se poată împlini când 
spune: „Din Egipt L-am chemat pe Fiul Meu“ 
(iva impui tò 6n8tv wmă kupiov tù 70 
mpoqrjrov Atyovros, E% Aiyóntov EkdAEoO 
ov vi6v pov). Folosirea versetului din Osea, 
11:1 (din MT, nu din LXX) este al doilea dintre 
cele zece pasaje ale împlinirii din Matei (vezi 
comentariile de la 1:22). Este o menționare 
interesantă, în primul rând pentru că Osea, 
11, nu este un pasaj mesianic („fiul“ din Osea, 
11:1 se referă la Israel: „Când era tânăr Israel, îl 
iubeam și am chemat pe fiul Meu din Egipt“) 
şi, în al doilea rând, pentru că se potriveşte 
mai bine întoarcerii lor din Egipt („din“) decât 
deplasării lor acolo. 

În legătură cu primul aspect, Matei 
vede o corespondenţă tipologică între 
experimentarea exodului de către Israel și 
şederea lui Isus în Egipt. Cu toate că nu este un 
pasaj direct mesianic, totuși episodul din viața 
lui Isus îl împlineşte pentru că Isus ca Mesia 
este identificat colectiv cu Israelul în toată 
istoria lui (cf. rege şi mare preot, identificaţi 
colectiv cu națiunea în timpul exercitării 
slujbei lor) şi, astfel, împlineşte experienţele 
poporului”. Isus ca Fiu retrăiește experiențele 
copiilor lui Dumnezeu, Israelul. Mulţi văd aici 
şi o aluzie la Num. 23:22; 24:8, texte în care 
profeția lui Balaam relatează exodul. 

În legătură cu al doilea aspect, Brown 
propune două motive pentru citarea aici a 
textului din Osea — întoarcerea nu este atât o 


10. Vezi discuţia excelentă din Carson, „Matthew“, 
91-92. Despre tipologie şi formula împlinirii, vezi co- 
mentariile de la 1:22. Nolland, Matthew, 123, numeşte 
acest aspect „o tipologie a Israelului“ care se aseamănă 
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călătorie din Egipt, cât, mai mult, o călătorie 
spre Nazaret, iar Matei doreşte să aŞeze 
referinţa la exod înainte de referința la exi] din 
2:17-18". Mai mult, accentul din text nu cade 
pe „din Egipt“, ci asupra retrăirii de către 1suş 
a experienţei exodului în întregul ei. 


2:16 Atunci când Irod și-a dat seama? că 
fusese înșelat de magi, s-a mâniat foarte 
tare (Tore Hpyôns i8wv ót EvenoixOr) n 
zâv păywv tvpw0n Aiav). Acţiunea revine 
la Irod şi la magi, unde a fost lăsată în 2:12, 
Datorită avertismentului îngerului, magii 
au plecat acasă pe un alt drum şi au ocolit 
Ierusalimul. Irod (această afirmaţie este din 
perspectiva lui) s-a simţit păcălit (Eunatu 
înseamnă „a păcăli, a pune pe cineva într-o 
situație ridicolă“ [BAGD]) de magi şi a fost 
atât de furios de ceea ce el a considerat a fi 
duplicitatea lor. 


2:16 ... Şi, trimițând” soldații, i-a omorât pe 
toți copiii din Betleem şi din împrejurimi 
până la vârsta de doi ani pe baza timpului 
pe care îl aflase de la magi (kai. ămooreiAog 
âvethev návtaç toùç noîdag toùç Ev 
BnOizep kat év nâot rotc ópioç avTiic ånd 
dterodg kai katwtépw, katà tòv xpóvov Öv 
TikpiBuoev mapà tôv péywv). Când magii 
nu s-au mai întors să-l informeze pe Irod cu 
privire la locul unde se afla copilul-rege, Irod 
şi-a ieşit din minţi, simțindu-se pus într-o 
situaţie ridicolă, așa că şi-a modificat planul. 
Neștiind exact locul, a decis să-i ucidă Pe 
toţi băieții din toată regiunea Betleemului: 
Se pare că magii i-au spus că au văzut steaua 
pentru prima dată cu doi ani în urmă, aşa ch 
le-a spus soldaţilor să-i ucidă pe toți băieţii 


cu experienţele lui Isus din pustie din 4:1-11. 
11. Brown, Birth of the Messiah, 220. 
12. Un alt participiu temporal (vezi vs. 10, 
13. Un participiu circumstanţial ca în vs: 11b. 


11a, 11b). 


», 


de până la doi ani“. Este foarte posibil să-i 
fi trimis pe soldați din propriul său palat- 
fortăreață, numit Herodion, situat în sud-estul 
Betleemului la doar şapte kilometri'*. Deşi nu 
există dovezi externe în afara Evangheliei ale 
acestei întâmplări, știind ce fel de om a fost 
Irod, ea este plauzibilă!“. Irod era tipul de 
conducător capabil să-şi ucidă propriii fii şi 
chiar pe iubita lui soție Mariamne din cauza 
suspiciunilor că ar fi complotat împotriva lui; 
de asemenea, a ordonat ca după moartea sa să 
fie răstigniţi două mii de conducători evrei 
pentru ca poporul să plângă mult trecerea lui 
din viață (inutil să mai spunem că ordinul nu 
a fost executat), aşa că tragedia din Betleem 
este doar una din multe altele asemănătoare. 


2:17 Atunci cuvântul spus de profetul 
Ieremia a fost împlinit când a spus (Ore 
Exinpuwân ră nBEv Stè 'lepeuiov rod 
mpoqijrov AEyovroc). Acesta este cel de-al 
treilea pasaj al împlinirii din Matei (împreună 
cu 1:22; 2:15). Ieremia a fost profetul lacrimilor, 
iar Matei l-a ales pentru scenele sale tragice 
(aici și în 27:9-10, trădarea lui Iuda). Knowles 
susține că Matei foloseşte deliberat „atunci“ 
(tóte) în loc de „ca să se“, pentru a nu scoate 
în evidență forţa lui decizională, adică să nu 
lase de înțeles că Dumnezeu a produs în Irod 
această intenţie rea pentru a-Şi împlini planul 
divin. „Totuşi, paradoxal, chiar și opoziția 








14. Carson, „Matthew“, 94, estimează că Isus avea 
între şase și douăzeci de luni. Magilor le-au fost nece- 
sare câteva luni să vină cu o caravană din ţara lor până 
la Ierusalim, iar Irod a preferat să crească exagerat de 
mult vârsta copiilor care urmau a fi ucişi. 

15, Keener, Matthew, 110. 

16. Cu privire la istoricitatea acestui episod, vezi 
R.T. France, „Herod and the Children of Bethlehem“, 
NovT 21 (1979):98-120. Nu există niciun motiv să ne 
Îndoim de caracterul istoric al întâmplării, pentru că se 
aseamănă cu alte fapte îngrozitoare pe care le-a comis. 

17. Knowles, Jeremiah in Matthew's Gospel, 34-35. 

18. Vezi Brown, Birth of the Messiah, 205-6. 

19. Au existat două tradiţii rivale cu privire la locul 
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umană face parte din istoria mesianică şi, de 
aceea, trebuie explicată în cadrul providenţei 
lui Dumnezeu." 


2:18 „O voce s-a auzit în Rama, plâns şi bocet 
adânc“ (Pwvi ¿v Papă rkovodn, kAavOuoc 
kat. óðuppòç 7rovc). Dacă Ieremia se referă la 
deportarea asiriană a seminţiilor nordice din 
anii 721-22 î.Hr. sau la deportarea babiloniană 
a seminţiilor sudice din anii 587-86 î.Hr. este 
subiectul dezbaterilorit; poate fi vorba de 
oricare dintre ele sau de ambele (vezi Hagner). 


2:18 „Rahela plânge pentru copiii ei şi 
refuză să fie mângâiată, pentru că nu mai 
erau“ (PaxîA kaiovoa ră tékva AVTIIG, 
kal owk îjOeAev mapakinBivar, ött ov 
eioiv). Imaginea principală este Rahela aflată 
în mormânt (mulți cred că mormântul ei se 
afla în Rama, cf. 1 Sam. 10:2)* plângându-şi 
în Rama (în regiunea atribuită lui Beniamin, 
la aproximativ 10 kilometri de Ierusalim, 
înspre nord) copiii duşi în exil. Rama se afla 
pe drumul pe care au mers captivii, astfel 
încât Rahela, fiind numită mama poporului, 
simbolizează întregul popor Israel care stătea 
pe marginea drumului şi plângea în timp ce 
captivii erau duşi acolo unde vor fi uitaţi. 
Ambele verbe folosite aici au sensul unui 
bocet foarte tare, dintr-o inimă plină de 
tristețe. În același timp, totuşi, există şi o rază 
de speranţă în toată această jale“. Plânsul 


unde a fost înmormântată Rahela, unul aproape de 
Rama, la nord de Ierusalim (1 Sam. 10:2) şi altul aproape 
de Betleem (Gen, 35:19; 48:7), Knowles, Jeremiah in 
Matthew's Gospel, 45-46, crede că Matei le contopeşte 
pe cele două, asociind astfel Rama cu Betleemul. 

20. Vezi Robert H, Gundry, Use of the Old Testa- 
ment, 210, care spune: „La fel cum plânsul mamelor is- 
raelite pentru exilaţii din Babilon reprezintă preludiul 
unui viitor strălucit datorită protecţiei divine într-o țară 
străină și restaurării în Palestina, şi plânsul mamelor 
nevinovaţilor din Betleem este un preludiu al viitorului 
mesianic prin protejarea divină a nou-născutului într-a 
țară străină și revenirea Lui ulterioară în Palestina“ 
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din Ieremia face parte dintr-o secţiune mai 
mare despre restaurarea Israelului de către 
lehova. V'T spune în ler. 31:2: „Poporul celor 
ce-au scăpat de sabie a căpătat trecere la 
pustie: Israel merge spre locul lui de odihnă”; 
imediat după citat (31:16-17) profetul spune: 
„Opreşte-ți plânsul, opreşte-ţi lacrămile din 
ochi; căci truda îţi va fi răsplătită... ei se vor 
întoarce iarăşi din țara vrăjmaşului. Este 
nădejde pentru urmaşii tăi.“ De fapt, 31:31-34 
vorbeşte despre noul legământ pe care-l va 
încheia Dumnezeu cu poporul Său (= Evr. 8:8- 
12). La fel ca Israelul, copilul Se va întoarce din 
exil şi va aduce cu El o speranţă nouă.“ 


2:19 După ce Irod a murit, iată un înger al 
Domnului i s-a arătat într-un vis lui Iosif 
în Egipt (TeAevrrjoavroc ðt rod 'Hpry5ov 
ioù &yyedoc kupiov paivetar kat’ övap TÅ 
'lwoùp év Aiyórty). Acest verset începe cu 
un alt genitiv temporal absolut (altă expresie 
mateană, cf.1:18, 20; 2:1, 13), reia 2:13 şi-L 
arată pe Domnul continuând călăuzirea lui 
Iosif şi a familiei sfinte. Această a patra scenă a 
unui vis (cf. 1:20; 2:12, 13) arată că providența 
divină rămâne activă şi forțele răului sunt 
condamnate la înfrângere. Irod a murit în 4 
î.Hr. (probabil la scurt timp după masacrul 
din Betleem) şi poporul a putut răsufla ușurat. 
Aşa cum am spus înainte (vezi comentariile de 
la 2:15), Iosif, Maria şi Isus au locuit în Egipt 
aproximativ un an. 


2:20 ... spunându-i: „Scoală-te, ia copilul 
şi pe mama lui și du-te în țara lui Israel“ 
(Acyuwv, 'EyepOeic mapahaBe tò nrarsiov 
kal iv unrEpa avrod kal mopevov eiç 


21. Vezi şi Brown, Birth of the Messiah, 206; Carson, 
„Matthew“, 95; France, Matthew (TNTC), 87; Morris, 
Matthew, 46-47; Davies și Allison, Matthew, 1:269, 

22. Josephus, Ant. 2.205f, afirmă că un cărturar/ 
astrolog i-a spus lui faraon că urma să se nască un eli- 
berator printre evrei, iar faraon, intrând în panică, a 


Matei 2:13-23.- 
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yv 'Iopańà). Participiul circumstanţia| 
„scoală-te“ (eyepBeis) împrumută din foita 
verbului principal (la fel ca în v. 21) și se 
traduce ca un alt imperativ. Prima parte a 
mesajului îngerului continuă să reproducă 
2:13 şi realizează continuitatea între episodul 
în care Dumnezeu trimite familia în Egipt şi 
cel în care o aduce înapoi. Remarcăm din nou 
o asemănare cu Moise, limbajul aducându-ne 
aminte de Ex. 4:19, unde Domnul îi spune lui 
Moise în Madian: „Du-te, întoarce-te în Egipt: 
căci toţi cei ce umblau să-ţi ia viaţa, au murit“ 
Tipologia lui Moise este evidentă în aproape 
toate momentele importante din acţiunile cap. 
1-22. Aspectul esenţial este să vedem mâna 
suverană a lui Dumnezeu în toate detaliile 
naşterii și vieţii lui Isus. 


2:20 „... deoarece cei care căutau viața 
copilului sunt morți“ (teĝvýkaotv yàp oi 
(nrodvrec Tv Wuxîv rob rat6iov). Folosirea 
pluralului „cei care căutau“ (oi Înrobvreș) 
de către Matei este ciudată. Poate fi un plural 
al generalizării care reprezintă, în fapt, o 
singură persoană (Carson) sau poate fi vorba 
de Irod şi de cei din preajma lui (Hagner — 
soldaţii; Brown — marii preoți şi cărturarii 
din 2:4). Soldaţii reprezintă interpretarea 
cea mai potrivită contextului. Acest lucru nu 
înseamnă că toți soldaţii muriseră, ci că mâna 
care-i conducea nu mai exista. 


2:21 Astfel, Iosif s-a sculat, a luat copilul și 
pe mama lui și au intrat în ţara lui Israel (ò 
dt eyepBeig maptdaBev tò maubiov kai TY 
W'TEpa aÙùtoð kat eloñAbev eiç yy 'Iopańà). 
Vedem şi aici, ca în 1:24; 2:14, aceeaşi ascultare 


-S DE 
ordonat Ca toţi băieții să fie ucişi; dar tatălui lui Moise 
! S-a spus într-un vis că fiul lui va fi eliberatorul ȘI 
astfel, şi-a scăpat fiul de masacru. Vezi France; Matthew 
(INTC), 85; contra Luz, Matthew 1-7, 119, care SPUE 


că asemănările sunt în principal între Irod şi faraon. 


promptă. Iosif, fiind un „om neprihănit“ (1:19), 
era devotat total poruncilor lui Dumnezeu, 
scrise în Tora sau transmise de un înger. Cele 
două expresii „țara lui Israel“ care apar numai 
aici în NT se referă la toată țara, atât la Iudea, 
cât şi la Galilea, pregătind astfel schimbarea 
locului din 2:22b-23. 


2:22 Dar după ce a auzit? că Arhelau 
conduce? în Iudea în locul tatălui său, 
s-a temut să se întoarcă acolo (Gkovoag 
St 8 Apxtdaoc fBoorhever tç lov6oiac 
ăvri tod xarpoc avto 'Hpw5ov pofan 
îxet âmeOetv). Probabil că Iosif a dorit să 
se întoarcă în Betleem, dar a aflat (de data 
aceasta nu prin revelaţie divină) că fiul cel 
mai rău al lui Irod conducea în Iudea. După 
moartea lui Irod, regatul a fost împărţit 
între trei fii — Antipa a fost numit tetrarh 
în Galilea și Perea; fratele lui vitreg Filip II 
a fost numit tetrarh în Iturea și Trahonitis, 
teritoriul situat la nord și est de Marea Galileii 
şi Arhelau etnarh (un rang superior) în Iudea, 
Samaria și Idumea%. Arhelau a fost foarte 
urât de popor din cauza cruzimii sale şi evreii 
au trimis o delegaţie la Roma, plângându-se 
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23. Un participiu temporal (de asemenea și în v. 
22b), exact ca în 2:2. 

24. Timpul prezent „conduce“ (Baotheúet) după „că“ 
(871) subliniază conducerea continuă a lui Arhelau în 
trecut. 

25. Date despre intrigile legate de această împărțire 
se găsesc la Harold W. Hoehner, „Herodian Dynasty“, 
DJG, 320-22. De fapt, Arhelau a fost numit rege în ul- 
timul testament al lui Irod, dar Augustus l-a numit et- 
narh cu promisiunea că va fi făcut rege dacă va conduce 
bine, dar e] nu a îndeplinit această condiţie, 

26. James Strange, „Nazareth“, ABD, 4:1050-51. 

27. René Salm, „The Myth of Nazareth: The In- 
vented Town of Jesus“, American Atheist (March 2007): 
12-13, spune că după o documentare de opt ani a dove- 
dit că Nazaretul nu a existat pe vremea lui Isus, fiind 
distrus în jurul anului 730 î.Hr. de către asirieni şi că 
a rămas nerefăcut până între anii 70-130 d.Hr., între 
două revolte, Mai mult, când a fost reconstruit a încer- 

cuit un cimitir roman, astfel încât este greu de crezut că 
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că Arhelau masacrase trei mii de oameni în 
apropierea Templului (Josephus, Ant. 17:200- 
18). Într-adevăr, a fost detronat în 6 d.Hr. și 
exilat în Galia. 


2:22 Așadar, când a fost avertizat într-un 
vis, s-a mutat înapoi în regiunea din Galilea 
(xpnpatobeiç 58 kat’ övap &vexwpnoev eis 
ză pép ts TaMaiag). Acest al patrulea 
avertisment prin vis (2:12, 13, 19, cinci cu 
1:20-21) arată amploarea grijii şi protecției 
acordate de Dumnezeu copilului. În timp ce 
Iosif se gândea ce au de făcut din cauza temerii 
de Arhelau, Dumnezeu a arătat clar cursul 
acțiunii şi faptul că El deține suveranitatea. 


2:23 Şi s-a dus și s-a aşezat într-un oraş 
numit Nazaret (kai £ABwv karwknoev eis 
nóňv Aeyopévny NaţapEr). Alegerea lui Iosif 
a unei localități din Galilea a fost simplificată 
de experienţa lui trecută. Luca ne spune că 
Nazaret era localitatea unde locuise înainte 
atât el, cât și Maria (Luca, 1:26-27; 2:39). 
Nazaretul era un sat destul de mic având 
între 100 și 120 de hectare şi o populaţie de 
aproximativ 480 de oameni”, fiind astfel 
nesemnificativ”. 


a fost reconstruit de evrei. În concluzie, argumentează 
el, „Isus din Nazaret“ nu a fost un personaj istoric, ci 
a fost inventat de evanghelist. Cu toate acestea, tre- 
buie să ne amintim de mai multe aspecte. (1) Salm nu 
a participat la nicio excavație arheologică pentru că 
nu a fost arheolog; (2) Cel care a coordonat săpăturile 
la acel sit B. Baggati (Excavations at Nazareth, 2 vols. 
[Jerusalem, 1969]), aşa cum este folosit de Jim Strange 
în „Nazareth“, ABD, 4:10500-51, îl consideră un sat de 
pe vremea lui Isus, construit în secolul al III-lea î.Hr. 
Iosif a locuit în Yafia, lângă Nazaret și l-a fortificat în 
timpul revoltei (Wars 2.20.6-573; Life 52-270). Nazare- 
tul conținea morminte de tipul kokhim găsite din anul 
200 î.Hr şi până în anul 70 d.Hr. şi a fost cunoscut ca 
un mic sat agricol cu silozuri, prese de măsline și mori 
în primul secol. Vezi și Jack Finegan, Archaeology of 
the New Testament (Princeton: Princeton Univ. Press, 
1992), 27-33. li sunt datorate mulțumiri pentru sfaturile 
sale lui Barry Beitzel, un arheolog şi cartograf. 
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2:23 ... pentru ca să se împlinească ceca ce 
fusese spus prin profeţi că El va fi numit an 
nazarinean (Šnwç nAnpubi tò pn0tv Stà 
cv xpoenrv ött Na(upatoc xAnbrioe ra). 
Formula împlinirii folosită de Matei este 
unică. El foloseşte pluralul „profeţii“ și 
înlocuieşte „spunând“ (Acywv) prin „că“ (671), 
astfel încât citatul este indirect (formulele 
folosesc de obicei pentru citat termenul 
eywv, cf. 1:22; 2:17). Motivul este că această 
afirmaţie („El va fi numit un nazarinean”) nu 
apare în niciun text din V'T şi trebuie să fie un 
citat compus, adică, un rezumat al mai multor 
texte profetice, nu un citat al unui pasaj anume 
Dintre cele trei opţiuni prezentate în nota 
de subsol”, se pare că soluţia cea mai bună este 
o combinaţie dintre prima și a treia opțiune. 
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În primul rând, „un nazarinean“ (Nadupaox, 
era o persoană dintr-o localitate mică, izolată, 
care era privită de sus („de la ţară“ intro 
expresie actuală). Acesta a fost sensul în Carea 
folosit Natanael acest termen în loan, 1:46 (cf 
7.42, 52; Fapte, 24:5), când a întrebat: „Poate 
ieşi ceva bun din Nazaret?“ Aşadar, Isus a fost 
disprețuit şi respins la fel ca profeţii din trecut 
(Ps. 22:6-13; 69:8; Is. 53:2-3). În al doilea rând 
și în contrast cu primul aspect prezentat, Matei 
foloseşte un joc de cuvinte din midraş pe baza 
cuvintelor nazăraios şi nezer şi ÎI consideră pe 
Isus „Vlăstarul“ din Is. 11:1%. El este Vlăstarul 
regal, Mesia davidic, dar provine din „tulpina“ 
lui Işai ca un om de jos, disprețuit (cf. Ier. 23:5; 
33:15; Zah. 3:8; 6:12). 


aa — 


Aplicațiile teologice 


Această ultimă parte a naraţiunilor lui Matei despre copilăria timpurie a 


lui Isus continuă multe din temele secțiunilor precedente, iar alte teme sunt 
specifice acestei secțiuni (de exemplu, tema împlinirii, protecția acordată de 
Dumnezeu Fiului Său). Alte teme vor continua în toată Evanghelia (de exemplu, 


conflictul și statutul mesianic al lui Isus). 


1. Dumnezeu îi protejează pe ai Săi 





Absolut nimic nu se poate întâmpla în afara planului general al lui Dumnezeu 
şi puterea Lui nu poate fi înlăturată (Iov, 42:2; Is. 14:27; Ier. 32:27). Când copi- 
lul nou-născut Isus este ameninţat de intenţiile ucigașe ale lui Irod, Dumnezeu 


acest lucru este puţin probabil în acest context deoarece 
este o formulă compusă și stilul diferă de cel al altor 
formule ale împlinirii. 

29. Brown, Birth of the Messiah, 209-13, prezintă 
următoarele posibilităţi: (1) provenit din „Nazaret“, 
care presupune că Isus a aparţinut unei secte precreş- 
tine numită Nazăraioi (nu au existat dovezi în acest sens 
înainte de Părinţii bisericii) sau că Isus a fost un locuitor 
al Nazaretului (aluzia fiind la Jud. 13:5; Soares-Prabhu, 
The Formula Quotations, 206-7); (2) provenit din năzir, 
care este o persoană consacrată lui Dumnezeu prin 
legământul de nazireat (cum susțin Schweizer, Davies 


— EA ei E Re ei 
şi Allison), un exemplu fiind Samson (Jud. 13:2-7); (3) 


provenit din nezar, „Vlăstarul“ din Is. 11:1 (aşa cum 
susţin Filson, Brown, Hagner, Nolland, Witherington). 
E. Zuckschwerdt, „«Abermals» în Matt 2, 23“, TZ 57 
(2001): 422-25, crede că tradiția nazireului din narați- 
unea despre Samson din Jud. 13:1-25 reprezintă cOn- 
textul principal. 

30. Problema principală a acestei ipoteze este faptul 
că jocul de cuvinte este valabil numai în ebraică dar, 
scriind unor creştini evrei, Matei se putea aşteptă €? i 


să înţeleagă acest joc de cuvinte (contra France Gosp? 
of Matthew, 92). 
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2,1-12 Închinarea magilor. Magii corespund îngerului din episodul 
precedent. Așa cum îngerul îi lămurește lui Iosif taina zămislirii, a 
conceperii lui lisus de către Maria prin intervenţia Duhului Sfânt, tot 
aşa magii lămuresc taina apariţiei lui lisus în lume. Episodul are un 
puternic mesaj politico-teologic. Magii recunosc în pruncul abia 
născut pe „regele iudeilor”, fapt care provoacă spaimă în rândul 
curtenilor lui Irod. Nerecunoscut de propriii coreligionari, lisus este 
recunoscut și adorat de străini veniţi „de la răsărit“. Episodul va fi 
îmbogățit de tradiţia ulterioară. Câteva precizări se cuvin făcute. 
Magii apar doar la Matei; în Evanghelia după Luca, pruncul este 
adorat de păstori și îngeri. Matei nu precizează nici numărul (vorbește 
doar despre „magi”), nici vârsta, nici regatele din care vin magii 
respectivi. Toate aceste elemente, absente din relatarea evanghelică, 
fac parte din tradiția para- şi postevanghelică. 2,1 „Betleem“: gr. 
Bethleem (BnOAćep). Cuvântul înseamnă „casa pâinii”, sau, în sens 
larg, „casa bucatelor”. Localitate situată la 7 km sud de Ierusalim. 
Numele vechi era Efrata (cf. Gen. 35,19). La Betleem au trăit strămoșii 
lui David, iar în apropiere se află mormântul Rahelei (în privința 
acestuia există însă controverse științifice). Este numit „Betleemul 
Iudeii” pentru a fi deosebit, probabil, de un alt Betleem, situat în 
ținutul lui Zabulon, la 11 km nord-vest de Nazaret. Amănunt esențial: 
David a fost uns aici rege al lui Israel. € „regelui Irod“: este vorba 
despre Irod cel Mare, rege al iudeilor între 37-4 î.H. Prin urmare, data 
nașterii lui lisus trebuie devansată și fixată în anul 7 sau 6 î.H. (Dionisie 
Exiguus s-a înșelat atunci când a stabilit calendarul erei creştine). Irod 
era originar din Idumeea. A fost numit procurator al Iudeii, de către 





146 Comentariu 


lulius Cezar, în anul 47 î.H. A devenit „rege al Iudeii“ abia în 374 
după invadarea Siriei și Palestinei de pag parți. In anul 40, senan, 
roman i-a conferit titlul de „rege al Iudeii“, dar acest titlu nu i-a fost 
recunoscut oficial decât după trei ani. A domnit cu mână de fier 
eliminându-și fără milă dușmanii asmoneeni, care-l priveau ca pe a 
uzurpator. Ca toți tiranii, a avut obsesii edilitare: a construit ora 
(Sebasta, Cezareea, Antipatris), fortărețe, palate, teatre și amfiteatre. 
A reconstruit, lărgit și înfrumusețat Templul de la Ierusalim, ca parte 
a strategiei sale de a se face acceptat de către supușii evrei (el fiind 
idumeu). În alte ținuturi a ridicat sanctuare pentru celebrarea cultelor 
păgâne. În 2007, un grup de arheologi israelieni au identificat 
mormântul lui Irod pe vârful muntelui Herodion, situat la 12 km sud 
de Ierusalim. ¢ „magi“: gr. magoi (uáyor). Herodot folosește acest 
termen cu referire la un trib al mezilor ai cărui membri îndeplineau 
serviciul religios în Imperiul Pers (Istorii 1,101); de asemenea, Cartea 
lui Daniel (2,2) utilizează cuvântul pentru a desemna o clasă de 
înţelepţi care interpretau mesajele divinităților, manifestate de obicei 
în vise. Tot în acest sens pozitiv trebuie luat termenul și în fragmentul 
nostru. Cf. şi Herodot, Istorii 1,120; Plutarh, Quaestiones convivales 
4,5,2. E vorba de astrologi păgâni care locuiau „la răsărit“ de Iudeea 
și care, pe baza unor calcule astrologice, au dedus nașterea unui rege 
iudeu important. Tradițiile creștine ulterioare i-au identificat pe 
„magii“ din Matei cu trei regi. S-ar putea ca în fixarea unora dintre 
aceste tradiţii un anumit rol să fi jucat și câteva influenţe din Cartea 
lui Iov şi din Testamentul lui lov. Primul text care vorbeşte despre trei 
magi (în raport cu numărul darurilor oferite lui lisus) este Cartea 
armeană a copilăriei [Domnului], o apocrifă din secolul al VI-lea. Tot în 
această apocrifă cei trei sunt numiţi: Melkon (sau Melchior, în 
Occident), Balthasar şi Gaspar. În creștinismul timpuriu, naşterea lui 
lisus era sărbătorită la aceeași dată cu botezul Său şi cu închinarea 
magilor, pe 6 ianuarie. Catolicii consacră magilor sărbătoarea numită 
Epifania, pe 6 ianuarie. Așa cum remarcă Davies şi Allison, episodul 
magilor din Matei are ca fundal veterotestamentar saga profetului 
Balaam (cf. Numeri 22-24). Pentru amănunte privind tradițiile despre 
magi, cf. C. Bădiliță, „Epifania: închinarea magilor“, în Asceză ŞI 
copilărie, București, 2009, pp. 332-443. e „de la Răsărit”: gr. apo anatolon 
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(Ano AVAOAGIV). Iustin, Tertulian, Epifanie sunt de părere că țara din 
care vin magii este Arabia; Celsus, Ieronim, Augustin cred că ar fi 
vorba despre Babilon; Clement, loan Gură de Aur, Chiril al 
Jerusalimului optează pentru Persia. 2,2 „steaua Lui”: gr. autou ton 
astera (avrov TÒV dorEga), trimite la „steaua lui Iacob”. Unul dintre 
cele mai faimoase oracole mesianice spune: „O stea va răsări din 
Iacob, și un om se va ridica din Israel, și va zdrobi căpeteniile lui 
Moab... “ etc. (Num. 24,17, după LXX). TM are: „un sceptru se ridică 
din Israel“. Conotaţia mesianică este limpede, mai ales în versiunea 
LXX, care a înlocuit „sceptru“ cu „om“. În sinagogile palestiniene din 
vremea lui Matei profeția putea fi auzită sub forma următoare, în 
traducere aramaică (targum): „Un rege se va ridica din casa lui Iacob, 
un eliberator și o căpetenie din casa lui Israel.“ Legătura dintre stea, 
casa lui Iacob și Mesia este foarte strânsă și a fost utilizată cu siguranță 
în episodul magilor. De altminteri, în 135 d.H., când evreii din 
Palestina s-au ridicat împotriva Romei, căpetenia lor şi-a luat 
supranumele mesianic de „Fiul Stelei“, Bar Kokhba (a se vedea Iustin, 
Dialogul cu Trifon). 2,3 „s-a cutremurat“: gr. etarachthe (Eragăx9N). 
Teamă sacră, dar și una pur omenească, provocată mai ales de faptul 
că Irod şi-ar putea pierde tronul. Împreună cu Irod se cutremură 
întreg, Ierusalimul. Trebuie remarcată opoziţia dintre Galileea şi 
Ierusalim, ultimul simbolizând lumea care L-a trădat pe Dumnezeu. 
24 „arhiereii și cărturarii”: gr. archiereis kai grammateis (ăQx.egeis ai 
Yeaupareic). Irod adună sinedriul, dar îi lasă deoparte pe „bătrâni“. 
Nu are nevoie decât de „specialiștii“ în interpretarea Scripturii. 
Aceştia le dezvăluie magilor, care știau momentul, și locul unde Se 
născuse „regele iudeilor“: Betleem. 2,6 Citatul din „profet“ este, de 
fapt, o combinație de fragmente: Mich. 5,1.3 și 2Rg. 5,2. S-ar putea să 
avem de a face cu un comentariu rabinic la Mich. 5,1. Pentru Matei 
lisus este „păstorul lui Israel“. Cf. 2Rg. 5,2. 2,7 „într-ascuns“: Irod îi 
convoacă pe ascuns pe magi, pentru a nu stârni poporul. Matei a 
folosit același adverb și în cazul lui Iosif (cf. 1,19). Ideea pare să fie 
următoarea: și Iosif, și Irod încearcă să frâneze ori să răstoarne, 
acționând pe ascuns, planurile pe care le are Dumnezeu cu poporul 
Său. Dar nimic nu se poate opune voii Sale, care nu se ascunde, ci 


strălucește intens, ca o stea pe cer, în văzul tuturor. Irod îi mai întreabă 
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ta când li s-a arătat steaua, pentru a-si 


face o idee asupra vârstei pruncului. La începutul capitolului, Matei 
ne informase că lisus Se născuse deja la Betleem, însă nu știm exact cu 
cât timp în urmă. Nici acum nu aflăm răspunsul magilor: presupunem . 
t în momentul în care S-a născut pruncul, 
Din hotărârea lui Irod de a suprima toți copiii din Betleem mai mici 
de doi ani, deducem care va fi fost răspunsul magilor: lisus Se născuse 
cu o bună bucată de vreme înainte ca magii să ajungă la Ierusalim. 


2,9 „steaua“: gr. ho aster (6 4o0Tn0). Matei nu ne spune dacă steaua i-a 
călăuzit pe magi din Orient până la Ierusalim. Acum însă astrul 
reapare pe firmament, indicând locul exact: unde Se găseşte „regele 
iudeilor”. Vederea călăuzei lor divine îi umple de o bucurie 
extraordinară: e un fel de confirmare a minunii. Dacă astrul i-ar fi 
însoțit pe toată durata călătoriei lor, o asemenea precizare ar fi fost de 
prisos. Steaua li se va fi arătat în două momente: la începutul și la 
capătul drumului. ® „unde era copilul“: nicio indicație, la Matei, 
despre locul respectiv (doar că e vorba de o „casă”). Luca vorbește 
despre un staul (cf. 2,7), iar Protoevanghelia lui Iacob, secolul al II-lea, 
despre o „peşteră“. 2,11 „casă“: gr. oikian (oixiav). Termenul grecesc 
are un sens general, putând însemna și „gospodărie“, „Casă“, 
„familie“ sau „încăpere”, în funcţie de context. Aici contextul nu ne 
ajută să-l precizăm. Este contraindicată încercarea de a armoniza 
„casa“ din Matei cu „staulul“ din Luca. Ultimul relatează momentul 
precis al nașterii, în vreme ce, la Matei, așa cum am văzut, acest 
moment se situează undeva, destul de departe, în urmă. Cei doi 
evangheliști nu se contrazic: lisus S-a născut într-un „staul“ (Luca), 
dar la Matei Îl găsim deja într-o casă, după o vreme de la naștere, 
alături de mama Sa. e „împreună cu Maria, mama Sa“: gr. meta 
Marias tes metros autou (erà Mapias ris unesc awrob). Din 
episodul magilor și al nașterii se remarcă absența lui Iosif. Copilul stă 
alături de mama Sa, într-o casă din Betleem despre care nu ni se dau 
amănunte. $ „căzând la pământ“: gr. pesontes prosekynesan (meo6v1E$ 
mgovekvvnoav). Magii se prosternează. Ei nu îngenunchează 
simplu, ci se întind cu fața la pământ în semn de respect şi de 
supunere. $ „daruri“: gr. dora (b®ga), după daruri trebuie subînţeles€ 


două puncte, dat fiind că urmează o enumerare scandată de conjuncțiă 


un lucru important pe magi: da 


că steaua li s-a arătat exac 


pur și 


..” 
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kai, „Şi“. Darurile sunt scoase din „cutii“, gr. thesaurous (Ənoavgoùs); 
am tradus cuvântul prin „cufere“ pentru a respecta registrul stilistic 
al evangheliei, dar trebuie precizat că este vorba de cutii prețioase 
(sipete), așa cum ne arată cuvântul grecesc, de dimensiuni modeste. 
Cele trei daruri sunt oferite pentru a marca un eveniment deosebit. 
Unii Părinţi ai Bisericii le interpretează astfel: aurul simbolizează 
regalitatea; tămâia, divinitatea; smirna, îmbălsămarea lui lisus (cf. e.g. 
G. Ryckmans, „De or, de l'encens et de la myrrhe”, în Revue biblique, 
1951, 3, p. 372 sq.). Davies și Allison (op. cit., ad locum), interpretează 
oferirea darurilor și închinarea magilor ca pe două gesturi de 
confirmare a „plinirii vremurilor” (Gal. 4,4). După o tradiție larg 
răspândită printre evrei, la sfârșitul veacurilor (eschaton), păgânii se 
vor aduna pe muntele Sion, vor aduce daruri alese pentru Dumnezeu 
şi I se vor închina. Aceeași credință în Psalmii lui Solomon 17,31 şi 
1 Enoh 53,1. Prin urmare, gesturile magilor trebuie văzute ca o mărturie 
din partea lumii păgâne (id est a întregii lumi) că eschaton-ul a sosit 
odată cu nașterea lui lisus. Scena poate avea ca fundal scripturistic 
Isaia 60 și Psalmul 71 (după LXX). e „l-au adus“: gr. prosenenkan 
(ngooońveykav), litt. „l-au oferit“. 2,13 „au plecat“: gr. anachoresanton 
(Avaxcoonoăvruwv), litt. „s-au retras“. Magii pleacă precum soldații 
care trebuie să se retragă dintr-un anumit loc fără a fi reperaţi, după 
ce au îndeplinit o misiune riscantă, Nu întâmplător Matei folosește 
verbul anachorein: ca și în cazul lui Iosif, magilor li se spune în vis ce 
au de făcut. Tema visului clarificator îl readuce în scenă pe Iosif în 
continuarea versetului. € „trezește-te“: gr. egertheis (2yeQOeic), litt. 
„trezindu-te”, cu sensul de „când te vei trezi“. e „Egipt“: gr. Aigypton 
(Aiyvnrov), loc al pierzaniei, dar și loc de scăpare, în funcţie de 
împrejurări. Pentru evreii din vremea lui Moise, Egiptul este țara 
asupririi, a idolatriei, a necredinței etc.; începând cu secolul al II-lea 
î.H. (revoltele macabeene), Egiptul devine refugiu pentru toți cei 
prigoniţi în Palestina. Cei trei vor fi trebuit să meargă cinci sau șase 
zile până la frontiera egipteană. În mod simbolic şi profetic, lisus 
recapitulează „chinurile” trăite de Israel în „copilăria“ sa; pornind de 

la această paralelă, unii exegeți citesc episodul ca pe o replică la fuga 

lui Moise din faţa lui Faraon (cf. Ex. 2,15). e „să caute copilul: îngerul 

îl previne pe Iosif de intenția lui Irod de a-L ucide pe lisus, și doar pe El, 
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c despre masacrarea altor prunci. Masacrul va fi 
ate de Irod, înfuriat că a fost înșelat de magi. 2,14 
esen (Grvexcwenoev), litt. „s-a retras“; același vez 
se deja în cazul magilor (cf. 2,12.13). Familia lui 
Egipt, așa cum magii se retrăseseră spre Răsărit 
în faţa lui Irod „scena“ rămâne pune. Această pustietate îl va face să 
reacționeze cu o violență teribilă. 2,15 „din Egipt l-am chemat pe fiul 
Meu”: citat trunchiat din Os. 11,1. Versetul întreg sună așa; „Israel 
[era] prunc și Eu l-am iubit și din Egipt i-am chemat pe copiii săi” 
(după LXX). TM are „fiul său“, nu „copiii săi p Indirect, lisus este 
numit aici „Fiu al lui Dumnezeu”. 2,16 „împrejurimile”: gr. horiois 
(ógíoiç), „hotarele“, de unde sensul derivat de „ tinuturi”. Prin urmare 
Irod poruncește uciderea tuturor copiilor mai mici de doi ani nu doar 
din Betleem, ci și din ținuturile învecinate, pentru a fi sigur că „regele 
iudeilor” anunțat de magi va dispărea. Tot de la magi aflase și 
momentul apariției stelei, care coincide cu momentul nașterii lui 
Iisus. O tradiție evreiască din vremea lui Matei pomenește faptul că, 
pe vremuri, Faraon a dat aceeași poruncă soldaților săi pentru a-l 
suprima pe Moise (cf. Ex. 2,15). Numărul pruncilor nevinovați uciși 
de Irod este imposibil de stabilit; unii savanți au făcut următorul 
raționament: dacă Betleemul, cu împrejurimile sale, număra în jur de 
o mie de locuitori, atunci în fiecare an se nășteau circa treizeci de 
copii, din care, probabil, cincisprezece de parte bărbătească; în orice 
caz, pe atunci aproape jumătate din copii' mureau imediat după 
naștere. Ar fi vorba așadar de aproximativ cincisprezece prunci 
născuți în doi ani. 2,17 „prin Ieremia profetul“: citatul este din ler. 
31,15. Matei citează de trei ori din Ieremia, faptunicîn Noul Testament 
Invocarea acestui profet ține probabil de asemănarea contextelor 
istorice: Ierusalimul a căzut sub romani, așa cum pe vremea lui 
leremia, în secolul al VII-lea, căzuse sub babilonieni. Începe, așadar, 
derbi să din cauza nerecunoașterii lui lisus ca E. 
Mici ca i. a ații je sams (cf. Gen. 35,19), mormântul ip 
citarea tatal mc i a te pi io d ee iM nid 
E e i ar a Matei nu urmează exact nici sui ri 
Proape de TM. $ „și nu voia să se mângâie ch 


mai sunt : în textul profetic, Rahela este figura maternă care îi plânge 


nepomenind nimi 
hotărât pe neaștept 
„a plecat”: gr. anechor 
pe care Matei îl folosi 
Iosif „se retrage“ spre 
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pe bărbații din triburile lui Efraim, Manasse și Beniamin, deportați de 
asirieni. 2,19 „a murit Irod“: Irod cel Mare a murit la sfârșitul lui 
martie sau la începutul lui aprilie în anul 4 îH. $ „vis“: gr. ondar 
(5vag). Iosif are parte de o nouă angelofanie, perfect simetrică celei 
din 2,13. 2,20 „trezește-te“ [itt. „trezindu-te“, ca în v. 13. e „viaţa“: gr. 
psychen (Vvxăv), litt. „sufletul“ copilului. „Sufletul“ echivalează 
semantic cu „viața“, calchiind ebraicul nepheș. Versetele 19-21 depind 
de Ex. 4,19, Irod jucând rolul unui nou „Faraon“. 2,22 „Archelaos“: 
unul din cei trei fii ai lui Irod. Etnarh al Iudeii, Samariei și Idumeii 
între anii 4î.H. și 6 d.H. În foarte scurtă vreme le-a devenit insuportabil 
și evreilor, şi lui Augustus, care l-a exilat la Vienne, în Galia. 
2,23 „Nazaret“: gr. Nazaret (Nataptr). În NT numele apare sub trei forme: 
Nazaret, Nazareth, Nazara. Pe timpul lui Iisus nu era decât un sătuc; 
ulterior a devenit un oraș destul de important. Se afla la întretăierea 
mai multor drumuri comerciale care mergeau dinspre sud spre nord 
și dinspre est spre vest. Numele înseamnă „turn de veghere“, probabil 
datorită poziţiei strategice a localității. Altă etimologie apropie 
numele de un verb ebraic care înseamnă „a încolți” (valea respectivă 
este foarte roditoare). Cea mai veche menționare a Nazaretului: o 
inscripție descoperită în 1962 care spune că aici s-au refugiat membrii 
celor douăzeci şi patru de categorii preoțești după „curățirea“ 
Ierusalimului de către împăratul Hadrian, în 135 d.H. e „nazarinean“: 
gr. nazoraios (NaÇwgaios), formă folosită și de Luca, atât în Evanghelie 
(cf. 18,37), cât și în Faptele apostolilor (cf. 6,14; 22,18), și de Ioan (cf. 
19,19), spre deosebire de nazarenos, folosit de Marcu (cf. 1,24; 10,47 
etc.) și de Luca, după Marcu. Ambele forme sunt transcrieri curente 
ale unui adjectiv aramaic. În mediile semite, cei doi termeni concurenți 
care se traduc prin „nazarinean“ îi desemnează pe lisus și pe cei care 
Îi urmează învățătura, în vreme ce în lumea greco-romană s-a impus 
termenul de „creştin“, de la christos, „Mesia“, „Cel Uns“, recunoscut 
de creștini ca fiind lisus. $ „Nazarinean Se va chema“: nu există 
niciun asemenea citat în profeții veterotestamentari. Probabil Matei 
se referă, în general, la toți profeţii din VT care vorbesc explicit sau 
aluziv despre venirea lui Mesia. Unii trimit la Isaia 11,1, dar termenii 
citați de Matei nu apar. 


S-0 fi cunoscut, a născut un fiu: acest 


e sei verset a dat naştere la discuţii încă de la 
vechile erezii ale elvidianilor şi ioani 


enilor, care au dedus de aici că Maria şi 
Iosif vor avea raporturi matrimoniale după naşterea lui Isus. Implicaţia, uşor de 
dedus, nu e prezentă în particula greacă (heós) şi încă şi mai puţin dacă de 
gândim la fondul semitic al fragmentului. NT nu cunoaște nici un alt fiu al 
Mariei şi al lui Iosif. Ceea ce e important aici pentru Matei este de a afirma că 
Iosif nu e tatăl natural al lui Isus şi limbajul său e determinat de acest interes 
specific al său. Principiul activ al conceperii lui Isus este „Spiritul Sfânt” (1, 
20). Un astfel de termen este folosit în VT pentru a desemna puterea 


misterioasă a lui Dumnezeu; nu e folosit pentru a desemna principiul activ al 
conceperii umane. 


2 "După ce s-a născut Isus în Betleemul din ludeea, în timpul regelui 
Irod, iată că Magii, venind de la Răsărit, au ajuns la Ierusalim, 

zicând: “Unde este regele iudeilor, care s-a născut? Căci am văzut 
steaua lui ridicându-se la Răsărit şi am venit să i ne închinăm”. 

Auzind aceasta, regele Irod s-a tulburat, şi cu el tot Ierusalimul. 

“EI a adunat pe toți arhiereii şi pe cărturarii poporului şi i-a întrebat 
despre locul unde trebuie să se nască Cristos. 

“În Betleemul din Iudeea — i-au răspuns ei — pentru că aşa a scris 
profetul: 

SŞi tu Betleeme, pământul lui Iuda, nu eşti nicidecum cel mai mic dintre 
clanurile lui luda, căci din tine va ieşi o căpetenie, care va fi păstorul 
poporului meu Israel”. 

Atunci Irod chemându-i în secret pe Magi, s-a interesat de la ei de 
vremea apariţiei stelei, 

Ssi i-a trimis la Betleem, zicând: “Mergeţi şi vă informaţi exact despre 
prunc şi când îl veți afla vestiți-mă, ca să vin şi eu să mă închin lui”. 

” Auzind aceste cuvinte ale regelui, ei s-au pornit la drum şi, iată, steaua 
pe care au văzut-o ridicându-se la Răsărit, mergea înaintea lor, până 
când s-a oprit deasupra locului unde era pruncul. 

107 4 vederea stelei ei au fost cuprinși de bucurie mare. 

"Şi intrând în casă, au văzut copilul cu Maria, mama sa şi, căzând la 
pământ, i s-au închinat; apoi, deschizându-şi bagajele, i-au adus daruri, 
aur, tămâie şi smirnă. 

"După aceea, avertizaţi în vis să nu se întoarcă pe la Irod, pe un alt 
drum s-au întors în fara lor. 


19 C). Adorarea Magilor (2, 1-12) — 1. în timpul regelui Irod: unul din 
rarele fragmente de informaţie cronologică din Mt plasează acest eveniment 
în timpul lui Irod cel Mare, un rege satelit al Iudeii (37-4 î.C.). Este 
imposibil de fixat data exactă a naşterii lui Isus; după calculul lui Dionisie 
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cel Mic, Irod cel mare a murit cu patru ani înainte de nașterea lui Isug 
(Istoria Israelului, 126-129), E E 

Magii; vizitatorii sunt numiţi magoi (în latină magi, de aici termenul în 
limba română); probabil e folosit în sens larg. Inițial termenul desemna clasa 
cultă sacerdotală a perșilor, mai târziu a sfârşit prin a desemna orice persoana 
expertă în științe și forțe oculte. Putea semnifica și „saltimbanc” sau „gar latan”, 
Desigur, Matei nu folosește aceste termen în sens depreciativ. Menţiunea 
„stelei” arată că ei sunt numiţi mdgoi pentru că sunt experți în astrologie, Nu ni 
se spune altceva cu privire la ei. din Orient: aceasta lasă să ne gândim la 
Mesopotamia, patria astrologiei în lumea greacă. Povestirea reflectă credinţa 
populară după care fiecare persoană e reprezentată de o stea care apare la 
nașterea sa. 

2. steaua sa: e imposibil de identificat un anume corp ceresc cu steaua 
de la Betleem; orice încercare cu privire la aceasta ar fi în van. Deși aluzia nu 
este explicită, cititorul iudeu ar recunoaște în ea steaua care răsare din Iacob 
(Nm 24, 17), o aluzie la David, interpretat de obicei în sens mesianic. 

Povestirea Magilor, ca și genealogia lui Isus, afirmă că Isus este Mesia 
rege. Magii căutau un rege și Irod îi consultă pe experții săi religioși în iudaism, 
pentru a descoperi locul în care ar trebui să-l caute. Asupra unui punct nu există 
nici o îndoială; ei nu trebuie să-l caute în Ierusalim ci în Betleem. 5. Betleemul 
Iudeii: locul de naştere al lui David și locul de origine al lui Mesia - regele 
viitorului. Pentru a confirma aceasta este citat Mi 5, 1-3. Textul nu e citat nici 
după LXX, nici după TM; este o fuziune cu textul din 2 Sm 5, 2 (oferta domniei 
făcute lui David de către bătrânii lui Israel). 7. de vremea apariției stelei: 
întrebarea despre apariţia stelei se leagă de ceea ce va urma în 2, 13-23. Nu se 
spune nimic despre faptul că steaua i-ar fi condus pe Magi înainte de sosirea la 
Ierusalim; acum însă îi conduce nu numai în Oraș, ci şi la casă. 11. aur, tămâie 
şi smirnă: darurile Magilor reflectă Ps 72, 10; Is 60, 6. Revine motivul visului; 
magii sunt avertizaţi să nu se întoarcă pe la Irod. 

Tema povestirii nu e numai mesianicitatea regală a lui Isus, ci şi 
adorarea sa din partea neamurilor. În contrast cu Luca, la care îi vedem pe iudei 
- în scena nașterii - ca fiind primii care îl adoră pe Isus, Matei aşează întâi 
neamurile, iar iudeii, chiar dacă au fost informaţi, rămân indiferenți. Aceasta e 
o temă ce revine de mai multe ori de-a lungul evangheliei. 


"După plecarea Magilor, iată că înge 
Iosif şi îi zice: "Scoală-te, ia cu tine 
Egipt; şi stai acolo până ce 
ca să-l omoare”, 


rul Domnului îi apare în vis lui 
copilul şi pe mama lui şi fugi în 
[i voi spune eu. Căci Irod va căuta pruncul 
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“EI s-a sculat, a luat pruncul şi pe mama lui şi a plecat în Egipt; 
Şi a rămas acolo până la moartea lui Irod, ca să se împlinească 
această profeție a Domnului: „Din Egipt l-am chemat pe fiul meu”. 

Iar Irod, văzând că a fost înşelat de Magi, a fost cuprins de furie şi a 
ucis, în Betleem şi împrejurimi, pe toți copii mai mici de doi ani, după 
vremea pe care o aflase de la Magi. "Atunci s-a împlinit profeția lui 
Ieremia: 

BGlas în Rama s-a auzit, plângere şi tânguire multă: este Rahela 
care-şi plânge copii; ea nu vrea să se mângâie, căci nu mai Sunt. 

După ce Irod a murit iată că îngerul Domnului i s-a arătat în vis lui 
Iosif, în Egipt, 

şi i-a zis: “Scoală-te, ia cu tine pruncul şi pe mama lui şi du-te în 
pământul lui Israel, căci au murit cei ce voiau viața pruncului ”. 


21 A ua x DEREN 
El s-a sculat, a luat pruncul şi pe mama lui şi s-a reîntors în pământul 
lui Israel. 


“Dar, auzind că în Iudeea domneşte Archelau în locul lui Irod, tatăl 
său, S-a temut să meargă acolo; avertizat, apoi, în vis, el s-a retras în 
regiunea Galileii 

şi a venit şi s-a stabilit într-un oraş numit Nazaret; pentru ca să se 
împlinească această profeție: Nazarinean se va chema. 


20 D). Fuga în Egipt şi uciderea pruncilor (2, 13-23). Motivul visului 
apare din nou atât la plecarea în Egipt cât şi la reîntoarcere. 

15. din Egipt: citatul scos din Os 11, 1 (după TM) ilustrează libertatea 
cu care Matei foloseşte VT. Textul original se referă la „chemarea” exodului. 
Isus este cel care actualizează din nou, în viața sa, fazele istorice ale lui Israel; 
de fapt, el este noul Israel. 18. Glas în Rama s-a auzit: ler 31, 14 - citat cu 
aceeaşi libertate; citarea nu urmează exact nici LXX nici TM. Textul original se 
referă la distrugerea monarhiei Israelului septentrional de către asirieni în 721 
î.C. Confuzia lui Efrata din teritoriul lui Beniamin cu Betleemul e veche ca şi 
glosa la Gn 35, 19. Un templu musulman, la nord de Betleem, identificat ca 
fiind mormântul Rahelei, se bazează pe o tradiţie foarte veche. 19. a murit Irod: 
reîntoarcerea din Egipt e datată în baza morţii lui Irod (4 î.C.). Regatul lui Irod 
a fost împărțit de August între cei trei fii ai lui Irod, Archelau (Iudeea, Samaria. 
Idumeea), Irod Antipa (Galileea şi Pereea) şi Filip (teritoriul la nord şi est de 
Galileea). August, refuzând cererea iudeilor, a negat titlul de rege lui Archelau 
şi i-a dat titlul de etnarh. Domnia sa a fost atât de nesatisfăcătoare, încât a fost 
depus şi exilat în Gallia, în anul 6 d.C. (storia Israelului, 135). Avertismentul 
dat în vis lui Iosif explică de ce Isus, deşi născut la Betleem creşte în Galileea şi 
era cunoscut ca un galileean. Lc, care se acordă cu Mt în ceea ce priveşte 
Betleemul şi Galileea, explică relaţia dintre cele două locuri în mod diferit: losif 
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şi Maria erau iniţial locuitori ai Galileii şi erau numai vizitatori temporari lą 
Betleem când s-a născut Isus. 20. cei care căutau să 1a viaţa Pruncului: este 
evidentă în această frază influența VT; este scoasa aproape cuvânt cu cuvânt 


din Ex 4, 19. : ine a 

23. ca să se împlinească această profeție: textul din „profeți Citat aici 
nu se întâlneşte în nici un loc din VT. Nazaret nu e menţionat în VT. Explicaţia 
mai probabilă a „citatului” este că acesta este un Joc de cuvinte bazat pe textul 
ebraic din Zs 11, 1: „Toiag din rădăcina lui lesei se va 1v1 şi O mlădiţă (neser) 
din rădăcina lui se va ridica”. Există o asonanţă între cuvântul neser şi numele 


cetății Nazaret. 


21 Tragicul episod al uciderii pruncilor nu € menționat în nici o parte a 
literaturii canonice sau profane; aceasta ridică serioase semne de întrebare cu 
privire la caracterul istoric al faptului. O acțiune atât de iresponsabilă este în 
armonie cu caracterul lui Irod, aşa cum este descris de Iosif Flaviu’”. Iosif îl 
descrie pe Irod ca fiind patologic obsedat de puterea sa — unii membri ai 
familiei proprii au fost ucişi chiar de el pentru că erau suspectați că atentează 
împotriva puterii sale. Este neîndoielnic că Iosif a intenționat să-i facă lui Irod 
un tablou cât mai întunecat posibil, şi rămâne dificil de explicat tăcerea asupra 
faptelor de la Betleem, afară doar dacă n-a ştiut nimic despre ele. Este 
improbabil ca omisiunea să se datoreze avantajului pe care l-ar fi putut obține 
din aceste fapte creştinii. Iosif a demonstrat pe larg abilitatea sa în scrierea 
istoriei, adăugând mereu scopurile sale bine precizate. De aceea, evenimentele 
din cap. 2 ar putea fi considerate ca o reprezentare simbolică a mesianicității 
regale a lui Isus şi a opoziției puterii seculare unei astfel de mesianicități. 
Opoziția îşi va atinge în final scopul în patima lui Isus. Acest tip de narațiune 
teologică este susținută de folosirea textelor vetero-testamentare. 


3 "În zilele acelea a venit loan Botezătorul, predicând în deşertul Iudeii 
2şi zicând: “Pocăiţi-vă, căci Împărăția Cerurilor este foarte aproape”. 
SEI este acela despre care a vorbit profetul Isaia: 

Glasul celui care strigă în deşert: 

Pregătiţi calea Domnului, drepte faceți cărările lui. 

“Acest loan avea îmbrăcămintea făcută din păr de cămilă 

şi o cingătoare de piele în jurul mijlocului său 

iar hrana sa era din lăcuste şi miere sălbatică. 

“Atunci au venit la el Ierusalimul şi toată Iudeea, şi toată regiunea 
Iordanului, 


22 Ant 15.3. 88 53-56, 
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